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ESITYS 


PIISPA  EERIKKI  SOROLAISEK 


POSTILLAN  KIELESTÄ, 


TE H NYT 

F.  L PETANDER. 


HELSINGISSA, 

SUOMALAISEN  KIRJALLISUUDEN  SEURAN  KIRJAPAINOSSA, 
1892. 


JL  ämä  kirjoitus  valmistui  pääpiirteissään  jo  v.  1885,  jol- 
loin allekirjoittanut  laudatur-arvosanaa  varten  Suomenkie- 
lessä tarkasti  ensimäisen  osan  Sorolaisen  Postillasta.  Myö- 
hemmin on  Fil.  kand.  Niilo  Liakka  tarkastanut  Postillan 
toisen  osan,  vaan  kuin  hän  muilta  toimilta  oli  estetty  työ- 
tänsä loppuun  suorittamasta,  jätti  hän  käytettäväkseni  muis- 
tiinpanonsa, joista  olen  poiminut  mainitussa  osassa  löytyvät 
omituisuudet  sekä  pannut  ne  paikoilleen  omaan  kirjoituk- 
seeni. Kieli  tietysti  ei  voi  — paljon  ainakaan  — poiketa 
saman  miehen  kirjoittaman  kirjan  eri  osissa,  kuitenkin  on 
toisesta  osasta  tullut  lisiä,  varsinkin  lause-oppiin,  jota  en 
tullut  niin  silmällä  pitäneeksi,  ja  »outojen  sanojen“  luetteloon. 

Kuopiossa  Elokuulla  1892. 


F.  L.  P. 


Piispa  Eerikki  Sorolaisen  postillan  kielestä. 

Ensimmäisen  suomalaisen  postillan  kirjoitti  Turun  piispa 
Ericus  Eri  ci  eli  Eerikki  Sorolainen,  niinkuin  häntä  synty- 
mäpaikkansa  Laitilan  pitäjässä  olevan  Sorolan  talon  mukaan 
myös  kutsutaan.  Teos  ilmestyi  2 osassa,  ensimmäinen  1621, 
toinen  1625  nimellä:  «Postilla  Eli  Ulgoftoimitus,  nijnen 

Evangeliumitten  päälle  cuin  ymbäri  Aiaftaian,  saarnatan 
Jumalan  Seuracunnafa.  Caickein  Jumaliften  ja  Hywäin 
Suomalaiften,  jotca  Jumalata  ia  hänen  Pyhä  Sanans  racaf- 
tawat  hywäxi,  opixi  ia  oiennuxexi  tehty  ia  coconpantuw  ja 
on  «Präntätty  Stockholmis  Chriftoph  Reufnerild“. 

I osan  alussa  on  pitkä  suosituspuhe  Ruotsin  silloiselle 
hallitsijalle  „ Sillä  Swriwaldialle  ia  corkiaft  fyndinelle  Ruch- 
tinalle  ia  Herralle,  Her  Gustaf!  Adolphille,  Ruotzin  Göthin 
ia  Wendin  Cuningalle,  Swrifurftille  Suomen  maalla,  Ruch- 
tinalle  Eestin  maalla  ia  Carelifa,  nijn  mös  Herralle  ylitze 
Ingermannin,  maan  minun  armolifelle  Cunigallen  ia  Herral- 
leni ja  tarjotaan  kirja  yleisölle  esipuheella  «Sen  Chriftilifen 
ja  Jumalifen  Lukian  tygö“,  joka  esipuhe  löytyy  kokonaisuu- 
dessaan kielennäytteiden  joukossa.  Tämän  perästä  seuraa 
muutamia  latinaisia  runoja,  useimmat  omistetut  kirjalle  ja 
sen  tekijälle.  Yhden  näistä  runoista  on  kirjoittanut  tunnettu 
«Sigfridus  Aronus  Forsius  (Paftor  Dryopolitanus  et  Aftro- 
nomus)u.  — II  osassa  on  saarnojen  edellä  ainoastaan  pari 
latinalaista  runoa,  samaa  laatua  kuin  yllämainitutkin.  Suo- 
situs- tai  esipuhetta  ei  ole. 
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Saarnatekstit  ovat  samat  kuin  nykyisessä  virsikirjas- 
samme luetellut,  paitse  että  Palmusunnuntaina  ilmoitetaan 
Evankeliumin  ja  selityksen  olevan  samat  kuin  Adventtisun- 
nuntaina  (minä?)  eikä  ole  sentähden  saanut  omaa,  Pitkä 
Perjantai  on  kokonaan  poissa  ja  Helluntaipäivänä  on  2 saar- 
naa, toinen  päivän  Epistolasta.  7:nnen  Kolminaisuuden  Sun- 
nuntain tekstiä  ei  ole  postillassa,  vaan  on  sille  päivälle  pantu 
se  teksti,  joka  vk:ssa  on  Kristuksen  kirkastamisen  päivänä. 
Postillasta  puuttuu  samoin  27:s  Sunnuntai  Kolminaisuudesta. 
Sen  sijaan  on  siinä  vk:ssa  löytyvien  tekstien  lisäksi  vielä 
seuraavat  saarnat:  I osassa:  P.  Andreuxen  päivänä,  P. 

Thoman  Apostolin  p:nä,  P.  Pawalin  p:nä,  P.  Mattheuxen 
p:nä;  II  osassa:  P.  Philippuxen  ia  Jacobin  p:nä,  P.  Petarin 
ia  Pawalin  p:nä,  Marian  Etzikon,  P.  Bartholomeuxen,  P. 
Mattheuxen  p:nä  (eri  teksti  I osassa),  P.  Simonin  ia  Judan 
p:nä. 

Muutamilla  sunnuntailla  ja  juhlapäivillä  on  toinen  nimi 
kuin  nykyjään,  nimittäin  Loppiaista  kutsutaan  Herran  Il- 
mestys päiväksi;  Puolipaaston  sunnuntaita  Neljänneksi  sun- 
nuntaiksi paastossa;  toista,  kolmatta  ja  neljättä  Pääsiäis- 
päivää kutsutaan  Pääsiäismaanantaiksi,  -tiistaiksi  ja  -keski- 
viikoksi, samoin  2,  3 ja  4 Helluntaipäivää  Helluntai-maa- 
nantaiksi  j.  n.  e. 

Itse  saarna  taas  on  jaettu  niin,  että  tekstiä,  joka  aina 
on  ensiksi,  seuraa  lyhyt  esipuhe,  jossa  selitetään  „cunga 
cappalen  canfa  Catechifmuxefa  fe  Evvangelium  yhtenfopi“ 
ja  teksti  jaetaan  kahteen  eli  kolmeen  „ osaan  “.  Itsekukin 
osa  vuorostaan  jaetaan  2—5  „Cappalen“  *)  eli  „afianhaaran“ 
ja  tarkkaan  selitetään  ja  viimeiseksi  kunkin  osan  jälkeen 
on  „Opetuxet“  siitä  osasta.  — Tämmöinen  on  lyhykäisesti 
kirjan  sisällyksen  jako. 

Kielen  puolesta  on  tämä  kirja  paljoa  köyhempi  Itä- 


*)  Näiden  jakojen  nimitykset  eivät  näy  olevan  varmoja;  välistä 
on  osaa  merkitsemässä  kappale,  kappaletta  asianhaara  tai  asia,  välistä 
kaksi  viimeistä  nimitystä  merkitsevät  myös  kappaleen  alajakoja,  joita 
käytetään  kuin  tekstiä  oikein  tarkkaan  selitetään. 
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Suomen  murteiden  muodoista  kuin  Agricolan  kirjat.  *)  Oi- 
keinkirjoituskaan ei  ole  vielä  paljoa  vakaan tuneempi  kuin 
mainitulla  ensimmäisellä  Suomen  kielen  kirjoittajalla.  Nämät 
seikat  tulevat  selvemmin  huomattaviksi  seuraavasta.  **) 


*)  Katso  Kieletär  I.  Aug.  Ahlqvist : «Agricolan  kielestä“  ja 
Virittäjä  II.  A.  Genetz:  „Jälkileikkuuta  Agricolan  kielestä." 

**)  Tässä  ehkä  sopii  mainita  että  Saarnatusta  otetut  tekstit 
näkyvät  eroavan  kielen  ja  oikeinkirjoituksen  puolesta  sekä  Sorolaisen 
että  Agricolankin  kielestä,  kenen  kääntämät  sitten  nämä  Raamatun 
paikat  lienevätkään. 


Vokaalien  kirjoituksessa  on  paljo  eriäväisyyksiä  ny- 
kyisestä tavasta,  enimmät  pitkien  vokaalien  ja  diftongien 
kirjoittamisessa.  Lyhyet  vokaalit  sitävastaan  merkitään 
useimmin  niinkuin  nykyj äänkin;  poikkeuksia  olen  tavannut 
seuraavia:  usein  on  i:n  sijasta  ij,  u:n  sijasta  v ja  w,  ä:n 
sijasta  e,  esim.  eij,  löij , vijenyt  = vienyt,  vfcowat , wlgof- 
malatan , lwemma,  hadesä , Eitillens;  harvemmin  on  i:n  sijasta 
j,  e:n  sijasta  ä,  ö:n  sijasta  e,  esim.  jhmelinen,  ylöfhärättä , 
tygens  = tykönsä;  hyvin  harvoin  ovat  y ja  i toistensa  si- 
jassa esim.:  fynnyxi  — synniksi,  finagogafa,  fyndinyt;  ä:lla 
on  o merkitty  pari  kertaa  sanassa:  ähitzen. 

Pitkät  vokaalit  kirjoitetaan  usein  yhdellä  vokaalimer- 
killä, varsinkin  lopputavussa:  immeisellä,  jäytänet  = pyytä- 
neet, anda,  pivttu,  pitä;  tämä  tapahtuu  supistu vissakin : rac- 
kan,  pehmeft;  ii  sitävastoin  on  useimmin  merkitty  ij:llä, 
esim:  Jijnä , nijn  (vaan  aina  ninquin).  Myös  uu  merkitään 
useimmiten  w:llä,  esim.:  fwhun,  mw;  toisinaan  myös  v:llä: 
Väen;  autivuden  ja  vunin  (=  uunin)  olen  muistaakseni  ta- 
vannut yhden  ainoan  kerran  kummankin. 

Diftongit:  Uo:n  sijasta  on  joskus  o ja  wo,  esim.:  Bot- 
zin,  ivodella,  roan,  nnvoto,  kerta  myös:  joonut.  — Yö  on 
melkein  aina  ö sanass:  mös;  yksi  ainoa  kerta  on  se  mer- 
kittynä öö:llä  sanassa:  töö.  — Ie:n  kirjoittamisessa  ei  ole 
muuta  poikkeavata  kuin  että  „Pietari“  kirjoitetaan  useam- 
miten  Petari.  — Au:n  sijasta  on  välistä  aw:  aivtan;  kerta 
olen  tavannut:  caolan.  — Eu  on  muutamia  kertoja  kirjoitettu 
eo:lla,  esim.:  feoracunnafa , feoranet;  hyvin  harvoin  ew:llä 
sanassa:  feivra.  — Äy:n  sijasta  on  äi  käj^tetty  usein  muo- 
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dossa:  Miniän,  harvemmin:  Mivät  ja  käipi.  — Ai:n  sijasta 
on  ae  sanoissa:  taenealdaififa  ja  (kerta)  taeda ; samaten  oi:n 
sijasta  kerta  oe,  joka  lienee  sama  kuin  oe  sanassa:  coeran. 
— Äi:n  sijasta  on  ä sanoissa:  epälemät  (epäilemättä)  ja  epä- 
lyxen.  — Öi  on  pari  kertaa  merkitty  öy:llä:  täyden , föyt. 
Useammin  kuin  ei:tä  on  käytetty  ey:tä  sanassa:  Keyfari. 

Konsonanttien  kirjoittamisessa  on  myös  paljon  epäta- 
saisuuksia. H on  välistä  merkitty  ch:lla:  Ruchtinas,  mach- 
ta,  tachtovat.  Joskus  on  h pantu  t:n  perään:  ivethi , ivathi 
(preesens).  J:n  sijasta  on  hyvin  usein  i,  esim.:  ia,  patio , 
ivilia,  opettaia , lunaf taian;  „Maj  esteetti  “ on  aina  kirjoitettu 
ij:llä:  Maij: tin.  K on  matalain  vokaalien  edellä  usein,  kon- 
sonantin edellä  aina  merkitty  c:llä,  esim.:  caata  — kautta, 
corkiast,  cosca,  cuningalle,  cluostari/a,  clafi;  kerta  myös  ch:lla 
sanassa:  vfchollifefta.  Korkeain  vokaalien  edellä  on  välistä 
k:n  sijasta  ck,  esim.:  epäilekö , surckia.  reicki  — reikiä,  cor- 
ckian , „oikea“  on  varsin  usein  kirjoitettu:  oickea.  Eng- 
äänteen  jäljessä  on  k aina  merkitty'  g:llä:  angara,  jonga , 
caupungijn,  heidängin,  cuitengan ; q:lla  on  k merkitty  aina 
sanassa:  ninqain  (joskus  quin),  kerta  myös  quitengin.  N: n 
ja  myös  m:n  sijasta  näkee  välistä  merkkiä  „ käytettynä, 
esim. : toine,  catzelemä,  iva  — vaan,  ivattes , möda , Eivan- 
gliu , esiivanhebam ; usein  käytetään  tätä  samaa  merkkiä 
kaksinnusmerkkinä  n:n  ja  m:n  päällä,  esim.:  cunia,  Johanes, 
ymärfit , Lamas.  — P m:n  jälestä  merkitään  aina  b:llä,  esim.: 
fivrembata , ombi;  mpp  on  sentähden  johdonmukaisesti  mer- 
kitty mp:llä,  esim.:  campaus  ~ kamppaus.  — S:n  sijasta  on 
kerta  sz  sanassa:  osza.  — T:n  sijasta  on  usein  d,  varsinkin 
l:n  ja  h:n  jälkeen,  välistä  myös  n:n  jälkeen  ja  silloin  kuin 
t on  sanan  viimeisenä  konsonanttina,  esim.:  raidifta , kiel- 
dänyt,  monda,  anda,  turmelud,  cogotud  = kootut;  sivukoron 
vaikutuksesta  kai  on  singulaarin  illatiivissä  -ute-päätteellä 
johdetuilla  sanoilla  välistä  tt  t:n  sijasta,  esim.:  ylpeytteen 
(lausuttava  4 tavuisena:  yl-pe-yt-teen),  varkautteen,  coreutten 
(vaan  myöskin:  autuutten).  V merkitään  hyvin  usein  sekä 
w:llä  että  u:lla,  esim.:  oivat,  teriveyden,  onat,  neuuo , palue- 
lian;  joskus  jää  v kokonaan  merkitsemättä,  esim.:  luopuat 


Piispa  Eerikki  Sorolaisen  postillan  kielestä. 


9 


= luopuvat;  ffuilla  on  v merkitty  sanoissa:  Röffuäreldä, 
liuoffuit  ja  Mcirgreffuinnan , kerta  fw:llä  sanassa:  hyfivälle. 

Pitkistä  konsonanteista  kirjoitetaan  11,  mm,  nn  ja  tt 
usein,  pp  joskus  vastaavalla  yhdellä  äänteen  merkillä,  niin- 
kuin Lounaissuomen  murteessa  taidetaan  aina  lausuakkin 
pitkä  konsonantti  lyhyeksi  korottoman  tavuun  jäljessä,  esim.: 
cwldelen  — kuullellen,  sivreman , raivinon , cartaman , papeia; 
vaan  myös:  molemmat , paremmaxi,  sovinnon.  — Kk  merki- 
tään useimmiten  ck:lla,  esim.:  rackan,  nuockuivat  — kerta 
tavattu:  lakea  — lakkaa,  lienee  painovirhe;  välistä  myös 
c:llä,  esim.:  waltica , paloa;  hyvin  harvoin  cc:llä:  kirccoon , 
ivaicca  ja  ch:lla  ainoastaan  sanassa:  archijn.  — Ss:ää  mer- 
kitsemässä on  sz  sanassa:  Pruszis  (—  Preussissä). 

Ääniyhteyksistä  on  ks  melkein  aina  merkitty  x:llä,  esim.: 
maxoxi,  Meffiaxexi;  ts  taas  tz:lla  esim.:  ylitse , caritza,  Ruo- 
tsin; yhden  ainoan  kerran  olen  tavannut:  idzelläns  = itsel- 
läns  ja  anf af  eivät  = ansaitsevat ; ht:n  sijasta  on  usein  d 
sanassa:  madollinen  — mahdollinen;  samallainen  ilmiö  ta- 
vataan verbejä  johtaessa  päätteellä  — hta  katso  sivulle  22. 

Sanain  jaossa  ei  ole  noudatettu  juuri  mitään  sääntöä: 
näyttää  usein  siltä  kuin  olisi  edelliselle  riville  pantu  niin 
monta  kirjainta  sanasta,  kuin  vaan  mahtuu;  näytteeksi  otan 
seuraavat  esimerkit:  mu-utti  = muutti  ma-alle , kirio-itti, 
edeftu-otta , aldo-in  — aaltoin,  liyiväftifiu-gnauxeta , Palive- 
lux-en,  fei-tzemen,  cafiva1  Teftame-tifä,  ivähurfcaxi , cafivat- 
ti , filmä-nfä;  se  ja  st  ovat  ainoat,  joita  ei  eroiteta,  vaan 
viedään  molemmat  jälkimäiseen  tavuusen,  esim:  co-fca,  mui- 
f ta , tunnuftähdeftä. 

Kovien  konsonanttien  heikkeneminen  eroaa  nykyisestä 
muutamissa  kohdin.  Vokaalin,  l:n  ja  r:n  jälessä  k useim- 
min heikkenee  g:ksi,  toisinaan  myös  vokaalin  jälessä  j:ksi, 
esim.:  lugun,  tegit , ivigatoin,  lagastun  = lakaistun,  Olgam- 
me, telgen,  faarnaivirgalle,  icirgoitais  — virvoittaisi,  ijälläns 
äijän , näjit.  Eroavaisuuksina  olen  tavannut  vielä  seuraavat 
esimerkit,  kerta  kunkin:  valista  (tavallisesti:  valgista),  pel- 
lättä  = peljättää  ja  ulivos.  — Tässä  ehkä  sopii  mainita 
että  sanassa  „poikaw  vartalon  i ei  muutu  j:ksi  pluralin  i:n 
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edessä,  vaan  katoaa  kokonaan,  esim.:  talonpoifta , poijxi 
(vrt.  s.  15).  — Hk:n  heikkenemisessä  poikkeavat  aino- 
astaan harvoin  tavatut:  rohgennut,  uhgannut , tuhgaxi , roh- 
gaiseman  (ja  kerta:  rogenut).  Heikkenemättä  jää  k toisi- 
naan vokaalin  ja  r:n  jälessä,  esim.:  pokan,  pijcafta , ivir- 
cafans.  — T välistä  jää  kokonaan  heikkenemättä  tahi  heik- 
kenee  ainoastaan  epätäydellisestä  useimmin  kuitenkin  t:n 
heikkeneminen  on  niinkuin  nytkin;  esimerkkejä:  äitin,  äi- 
tiftä , catuilla , cuultan  ==  kuullaan,  civltten  ja  civlden  — 
kuullen,  ctvldellen  ±=  kuullellen,  Lände/t,  tvirdat , eij  ym- 
märdä , ymärtetään  fivliettut , aittat  — aitat;  toiselta  puo- 
len tavataan  semmoisiakin  esimerkkejä,  kuin:  Neitzyesäns  ~ 
neitsyydessänsä  ja  pituella  — pituudella.  — P:n  heikennys 
ei  poikkea  nykyisestä  muussa  kuin  että  p kahden  vokaalin 
välissä  usein  katoaa  kokonaan,  esim.:  aiixihutaivat  = avuk- 
sihuutavat,  ulgofluattu,  a fuaifilie,  näkyifä  — näkyvissä,  nä- 
kyin  — näkyviin,  rueta;  hyvin  harvoin  jää  p heikkenemättä 
niinkuin  esimerkeissä:  wanhembillens,  rambat,  aputans  (II 
854)  = avuttansa.  Joskus  ovat  heikenneet  k ja  t merkityt 
gh:lla  ja  dhdla,  esim.:  hudha , ivirghasta. 

Possessiivisuffiksilla  varustettuja,  konsonantin  heiken- 
nyksen puolesta  nykyisestä  poikkeavia  muotoja  tavataan 
hyvin  usein,  esim.:  Johannes  lähetti  Opetu/lap/ens  minun 
tygön  (70)  — tygös  (46)  — wäes  — väkesi.  Ja  että  Ju- 
mala hänen  Poiansa  ivaldacuhan  ymbärins  leivitäifi  (28); 
taivans;  hän  fille  fobialle  annoi  hänen  nägyns  (16);  feu- 
racunnans  (esipuhe  s.  39  kielennäytteissä);  hänefä  ainoas 
feifo  caicUi  meidän  autuudem  ia  temveydem  (162);  laupiudes 
edeftä  (128);  teidän  wanhimman  M t.  vanhimpanne.  [Kol- 
men viimeisen  esimerkin  johdosta  vrt.  J.  A.  Hahnsonin  Muoto- 
opillista  selitystä  Eurajoen  y.  m.  pitäjien  kielestä.  Suomi,  II 
jakso,  8 vihko  s.  294.] 

Vielä  on  mainittava  että  kuin  vartalo  päättyy  vokaa- 
liin, plur:n  i sekä  imperfektin  ja  konditionaalin  päätteet 
hyvin  usein  vaikuttavat  pehmennyksen  (vertaa  Viron  kond:n 
päätettä  -ksi-  ja  sen  vaikuttamat  pehmennykset,  esim.:  an- 
naksin),  esim.:  Tcannoja  = kantoja,  synnejä , lahcocunnain , 
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tähdejä , taivoja  (II  187),  luonoin  (II  800)  = luontoin,  soivei 
= sopi,  tapoi  — tappoi,  synnyi,  annoi , ivaadei  = vaati, 
cadui , cuiivetui,  tahdoi , ruokei  — ruokki,  pargui , langei/it, 
pidäifi,  mahdaifi , fynnyifit  — syntyisivät,  pilcai/it , ivaellai- 
fimme , cumaraifi , käytäifi  — käyttäisi,  ivältäifi,  käfitäifi , 
otaifimme,  poisluoivnifi.  Näyttää  myös  siltä  kuin  adjektii- 
vejä johdettaessa  päätteellä  -ise  (alkp.  -itse,  katso  Suomen 
Kielen  rakennus  § 113)  tämäkin  pääte  vaikuttaisi  pehmen- 
nyksen, esim.:  yxikerraifet , fynnifitä , fynneifet , fynniften. 

Nominien  taivutuksessa  on  huomattavin  seikka  se,  että 
sijapäätteiden  muodot  eivät  vielä  ole  vakaantuneet,  vaan 
käytetään  niitä  kaksi  tahi  useampiakin  rinnan  melkein  joka 
sijassa.  Tavallisin  syy  tähän  on  loppuvokaalin  heitto,  jota 
nähdään  jokaisessa  vokaalilla  päättyvässä  sijassa. 

Pluralin  genetiivillä  on  sekä  itse  päätteessä  että  päät- 
teen liittämistavassa  poikkeavaisuuksia  nykyisestä;  useimmin 
tavattava  on  se,  että  pääte  -tten  liitetään  lyhytvokaalisiinkin 
sanoihin  (katso  A.  Genetz:  Suomen  Kielioppi  v.  1890.  § 60), 
esim.:  Engelitten , Euangeliumitten , yftäivitten , Tuttarvitten , 
paimenitten,  Apostolinen  (löytyy  vielä  nykyisessäkin  Kaa- 
matussa),  iuomaritten , tyttäritten , eläivitten.  Toinen  poik- 
keus on  se,  että  pääte  -den  liitetään  sanan  yksikön  varta- 
loon: tieden  (Il  534)  = teiden,  ulgofivalittuden.  Jfäden , 
moden.  Pronomineilla  on  varsin  yleisesti  päätteet  -nen  ja 
-nnen,  esim.:  näinen,  nijnnen,  muinen , muinnen,  vieläpä 
kerta:  muindein  (vertaa  Viron:  mnunde,  nende ),  loinen; 
kerta  oli  tämä  pääte  partisiipillakin:  ulgosivalittuinen.  Sekä 
tähän  että  -tten  ja  -ten  päätteisiin  tulee  joskus  i viimeisen 
n:n  edelle,  niin  että  saadaan  seuraavanlaiset  genitiivimuodot : 
nijnein , nijnnein , nainein , perkelittein,  Apostolittein,  puitein, 
paimenittein , molemmittein , opetu/la/tein,  kieltein.  Supistu- 
villa on  useimmin  epäsäännöllinen  pääte  -in,  esim.:  Cunin- 
gain , hambain,  Jivttain , afein)  candein,  oikein  (vartalosta 
oikee);  peräti  epäsäännöllinen  on  kerta  tavattu  kanrien  — 
kauriiden. 

Essiivin  päätteestä  on  välistä  a (ä)  jätetty  pois,  esim.: 
tenäpdn  — tänäpänä,  pijcan , likin,  käfke  meidän  ivalpan 
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oleman , Näinä  edefmennen  (tästä  on  plur:n  i myös  jäänyt 
pois),  Neliän  Sunnuntaina , colmanden  päivän.  Välistä  ta- 
vataan myös  semmoisia  muotoja  kuin:  Jaffa , läffä , ioutilafa; 
pari  kertaa  on  tästäkin  muodosta  loppuvokaali  hävinnyt, 
esim.:  n Sillä  ei j hän  joutilas  iftu“  ja  yhdistetyissä  sanoissa: 
läfolemifens  ja  läs  oleva;  esimerkissä:  finhiminen  on  olevans 
röhkiä u on  essiivin  pääte  kokonaan  poisjäänyt. 

Partitiivissa  on  useimmin  nykyiset  päätteet;  vaan  toi- 
sinaan tavataan  yhteen  vedettyjäkin  muotoja  (katso  S.  K. 
Rakennus  § 159,  sivu  98),  esim.:  ivilppi  — vilppii  = vilp- 
piä, Paali , Eitins , työiväke,  nimej  meno , itcus ; pluraalissa: 
määri, } afioi,  lahioi,  monicahdoi , Tyrannein  käfkyi , nuolit 
hänen  paiseinsa.  Vielä  on  partitiivista  mainittavaa,  että 
päätettä  -ta  käytetään  laveammin  kuin  nykjgään,  esim.:  Key- 
farita , hakvattuta,  riftinn  au  Utu  ta,  Petarita , caupungita; 
plur. : paimenita , inhimifitä , ivanhembitans , puUicanuxita , 
fyndifitä,  jäfenitä , cumpanita ; välistä  on  tämä  pääte  typis- 
tynyt paljaaksi  t:ksi,  esim.:  Jacobuft , tidemift,  Ohraift , _pä- 
fiäift , caxitoifta  ky  nimenä,  neliäfata  falski  Prophetat,  eij 
yhtäkän  af  kedet,  ivaatteit,  yhtäläifit , Prophetait , Juuttait. 

Translatiivin  päätteestä  jätetään  loppuvokaali  usein  pois, 
esim.:  ivanhemax , enfimäifix , autiiax.  Sama  tapahtuu  vä- 
listä elatiivinkin  päätteessä,  esim. : Jerofolymaft , catomatto- 
maft.  Inessiivillä  on  useimmin  pääte  -sa,  josta  joskus  a 
on  hävinnyt;  pehmennys  tapahtuu  kuitenkin  aina,  esim.: 
Galileafa,  convefa , Pyhä  f ci  Hengefä , takvaas,  kirias , col- 
manes  of  as,  ioscufa;  vaan  nykyistäkin  päätettä  käytetään: 
häneffä , niiffä , mereffä.  Illatiivissa  on  paitse  tavallisia 
päätteitä,  usein  supistamaton,  esim.:  ugnihin , etelien , endk 
f ihin,  coreihin , ivetämäliän,  jota  vastaan  h kahdenkin  vo- 
kaalin perästä,  jossa  sen  pitäisi  säilyä,  on  välistä  jäänyt 
pois,  esim. : capaloijn,  häiyin , Sunnuntain  (sing),  lähiöin , 
afianharoin , rannoin.  Supistuvilla  on  tässä  sijassa  hyvin 
epäsäännöllisiä  muotoja:  sing.  Cappalen  (aina),  caften , m/- 
ccm,  murhen ; plur.  Cap  patein,  cappalijn  ja  cappaleihin , rä- 
pälin,  hän  ylöscatzoi  taiivas,  raadolifet  ota  finun  huonees. 
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Adessiivissä  on  usein  pääte  -la,  esim.:  pellola , ivilloila , 
alalans,  hieläs  — hielläsi;  välistä  on  loppuvokaali  poissa: 
finul , tvälil,  iftumel,  fifäll , Meteli.  Ablatiivilla  on  melkein 
aina  nykyinen  päätteensä,  joka  kuitenkin  ilmestyy  muodossa 
-Ida  (vrt.  s.  8),  esim.:  ivanhalda  Miehelää , ainoastaan  pari 
kertaa  on  se  lyhennettynä  esimerkeissä:  inhimifeld  ja  Beuf- 
nerild;  -lta  muotoa  en  ole  tavannut  muualla  kuin  esimer- 
keissä: Herralta  Chri/tuxelta , cuckulalta  ja  pidemältä.  Al- 
latiivilla on  usein  pääte  -le,  joka.  niinkuin  adessiivinkin 
pääte,  aina  vaikuttaa  heikennyksen,  esim.:  meile,  pääte, 
harjale,  olalenfa;  välistä  on  loppuvokaali  tämänkin  sijan 
päätteestä  poissa,  esim.:  sisäll,  pääll,  Mofexell , yhdet,  pai- 
menet, Herrat , cappaleil , huonel.  Allatiivin  täydelliseen  päät- 
teesen  on  usein  liitettynä  latiivinen  suffiksi  -n,  esim. : heilien, 
Cuningallen,'  Papeillen,  Herralleni ; tämä  sama  -n  liitetään 
hyvin  usein  myös  postpositsiooniin : ylitseni.  Adessiivin  ja  al- 
latiivin päätteistä  on  huomattavaa  että  useinkaan  ei  tehdä 
eroitusta  niiden  välillä,  vaan  käytetään  niitä  toistensa  ase- 
mesta, esim. : he  menit  Juhlalla , pakeneman  Egyptin  maalla, 
On  täfä  lapfilla  ia  nuorille  opetus,  anda  itz ecullakin  mie- 
helle, Daivid  on  ivannonut  Saulin  pojalle  Jonataxella,  cofca 
he  näit  hänen  aiaivan  Afin  ia  Var f an  päälle,  merkit  maan 
päälle  pitä  tapahtuman.  Tästä  seuraa  myös  että  puheen- 
parsi : „meillä,  heillä  j. n.  e.  on“  usein  tavataan  muodossa:  meille, 
heille  on.  Mainitussa  konstruktsioonissa  on  vielä  se  poikkeus 
että  pluralisella  subjektilla  on  välistä  predikaattikin  plura- 
lissa,  esim.:  Jolla  oivat  convat  cuulla  fe  cuulc.an.  Täfä 
meille  oivat  cahtalaifet  af  iät;  heille  oivat  Patronit,  ioita 
he  j.  n.  e. 

Abessiivillä  on  aina  pääte  -ta,  joka  joskus  typistyy 
paljaaksi  t:ksi;  myös  nämät  päätteet  aina  vaikuttavat  hei- 
kennyksen, esim.:  pelgota,  furuta,  epäelemätä,  lackamat , lo- 
put, ilman  f en  P.  Hengen  lahiat.  Komitatiivi  on  säännöl- 
linen: caloinens ; attribuutilla  varustettua  esimerkkiä  tästä 
sijasta  en  ole  huomannut  yhtäkään. 

Genetiiviä  on  käytetty  paljoa  enemmän  kuin  nykyi- 
sessä kielessä  datiivin  merkityksessä,  esim.:  Ei  Heidän  pidä 
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tekemän  iväryttä  kenengän,  eij  mös  tehnyt  Kenengän  iväki- 
ivalda,  annot  monen  fokian  nägön ; joskus  myös  adessiivin: 
pacanain  canfa  eij  ole  minun  mitäkän  tekemiftä , Eij  fiihen 
Jumalan  ole  fyytä. 

Muukalaisilla  sanoilla  on  akkusatiivi  ja  vokatiivi  niin- 
kuin latinassa,  milloin  eivät  ole  jääneet  kokonaan  taivutta- 
matta, esim.:  he  rucoilit  Aeolum;  Älä  pelkä  Petre;  co/ca 
Jumala  kyhvi  hyivän  fiemenen , nimittäin  Sem,  nijn  Perkele 
cohta  kyhvi  fijhen  ivieren  ohdackeit  f en  Jumalattoman  Gham. 

Vartalon  loppuvokaalin  muutoksessa  on  muutamia  seik- 
koja huomattavia.  A ja  ä monitavuisissa  nomineissa  vä- 
listä pysyvät  pluralin  i:n  edessä,  esim.:  Personaista , mäki - 
aitta,  Pifpaixi , Prophetaita , tekieitä  = tekijäitä,  hedelmättä, 
opetaiaiden , Hiftoriaifa , pacanaitten , feuracunnaifta;  myös 
johtopäätteen  -ute  edellä  on  a pysynyt  sanassa  herraudefa 
(Lönnrotin  Sanakirjassa  löytyy  tämä  muoto;  katso  Suomen 
Kielen  Rakennus  § 56  sivu  34).  Imperfektin  i:n  edessä 
muuttuu  loppu-i  e:ksi,  esim.:  tvaadei,  ruockei , etzeit,  kärfei; 
saman  muutoksen  on  vaikuttanut  johtopääte  -ise  sanassa: 
fynneifet  = syntiset.  Sitä  vastaan  on  i joskus  kadonnut 
pluralin  i:n  edestä,  esim.:  Pomarin  (gen.  pl.),  Sacremente- 
räriftä.  E häviää  välistä,  muutamissa  sanoissa  aina,  es- 
siivi-sijassa, esim.:  ivijmeifnä , toifna,  /uurna,  nuorna,lafna 
(katso  Genetz,  Suomen  kielioppi  § 67,  1.  Muist.  2).  Plu- 
ralin i:n  edessä  säilyy  e hyvin  usein,  esim.:  monetta  (37)  = 
monissa,  retkeilläns,  fivreilla,  armollifeix  herroixi.  Usein 
on  e singulaarin  partitiivissa  muuttunut  i:ksi,  esim.:  työivä- 
kiä,  meidän  oma  järkiän,  tätä  tunnu/tähtiä,  itziens,  oivia, 
nimiä;  välistä  tavataan  tämä  partitiivin  muoto  yhteenvedet- 
tynä  esim.:  tätä  tunnu/tähti,  caicki,  f itä  pyhä  Hengi  maf- 
ian, sama  e:n  muuttuminen  on  tapahtunut  kerta  singulaarin 
genetiivissäkin:  fotaiväin , ja  samallainen  ilmiö  nähdään  myös 
verbin  alalla  I:ssä  infinitiivissä,  esim.:  tukia,  kätkiä  j.  n.  e. 
Supistuvissa  nomineissa  on  pitkäkin  e välistä  hävinnyt  plurm 
i:n  edestä,  esim.:  oppenitten,  cappalille,  perkelitten,  juopu- 
nitten,  askarihins.  Supistuvista  nomineista  on  muuten  huo- 
mattavaa, että  ne  useammin  kuin  nyt  ovat  täydellisessä  muo- 
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dossa,  esim.:  taiivaha/ta,  ivenehefen,  faaliliixi.  Tekijää  il- 
moittavissa substantiiveissa  päätteellä  -ja  katoaa  koko  var- 
talon lopputavu  melkein  aina  plur:n  i:n  edessä,  esim.:  opet- 
taitten , opettaita , ottaile  (vrt.  Savon : niittäille  = niittäjille); 
ker jäitä,  luiettelitten,  murhalta,  pitäildä  (=  frän  socknar),  pil- 
caitten  — Tornion  murteen:  pilkkaaitten  (vert.  s.  10 poijxi)*). 

Nominien  johdossa  on  yhtä  ja  toista  poikkeavat  a ny- 
kyisistä säännöistä,  -ukse  päätteellä  3 tavuisista  -ta  ja  -tta 
päätteellisistä  verbeistä  johtuvat  teonnimet  saavat  yhtä  usein 
päätteen  -okse  kuin  -ukse,  esim.: aiatoxet,  ivapistoxen,napis- 
toxesta , panetofta , todiftos , yliftöftä , culutos , ymmärröxen, 
häiväiftöxen,  fecannoxet,  pahannos,  parannoxen,  siugnaoxen; 
näitä  substantiiveja  johdettaessa  -le  päätteisistä  frekventa- 
tiivi-verbeistä tulee  1 välistä  kerrotuksi,  esim.:  pahvellus. 
Painovirheeksi  sitävastaan  lienee  luettava  koko  johtopäätteen 
(-kse:n)  poisjättäminen  kerta  tavatuissa  translatiiveissa : hyödy- 
tyxi  ja  hyödytyxens  — hyödytykseksensä.  „Käy“- vartalosta 
on  tapahtunut  harvinainen  johto  sanassa:  ivaftoinkäymys. 
-mus  päätettä  käyttää  Sorolainen  enemmän  kuin  me,  esim.: 
astumus,  andamus  y.  m.;  supistuvista  verbeistä  on  hän  tällä 
päätteellä  johtanut  sanat:  hyppämys  ja  keriämys , yksitavui- 
sista: fyömys  (ja:  luomus  L)  (katso  S.  K.  Eak.  § 45).  — 
Päätteen  -(h)us,  jota  Agricolalla  tavataan  omaisuuspäät- 
teen  -ute  sijasta,  olen  tavannut  ainoastaan  yhden  kerran 
sanoissa:  hulluuxi  — hulluudeksi,  rakkautta  = rakkaudetta, 
-ute  päätteen  sijasta  on  -ukse  esimerkeissä:  yliteyxefä , ca- 
ivaluxes,  vanhurscauxesta , kiivauxen  ja  Fanyiuxefa;  päin- 
vastoin esimerkeissä:  kerfcaudens , vastaudesta  ja  falaudexi 
(löytyy  Lönnrotissa,  katso  S.  K.  E.  § 56  siv.  34).  — Ny- 
kyjään käyttämätön  johto  on  sanassa:  „tygökäymifys“ . Outo, 
nykyisestä  poikkeava  merkitys  on  seuraavilla  -mse-päätteellä 
johdetuilla:  puhtasa  käyttämises  (II,  546)  = käytöksessä, 
mistaisit  perimisen  — perinnön,  vaiivasa  eli  pivttumises  (II, 
706)  = puutteessa,  -mise  päätteen  sijasta  taas  on  -ma 


*)  Voisi  myös  ajatella,  että  näissä  esimerkeissä  i ja  ij  ovat  lu- 
ettavat ji:ksi,  siis  opettaitten  = opettajitten  j.  n.  e. 
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esimerkissä:  he  puhuit  Chriftuxen  pois  lähtemästä . Lemin  u- 
tiivejä  johdettaessa  pannaan  pääte  -ise  kaksitavuisiinkin 
vartaloihin  (Genetz,  S.  Kielioppi  § 48,  3 a),  esim.:  calaifta 
= kalasta  (partit.),  kä nväiftä  — kärpästä,  jota  vastaan  ad- 
jektiivejä johdetaan  päätteellä  -se  (Genetz,  § 50,  1 a),  esim.: 
iocapähvänen.  — Päätteellä  -ri  on  johdettu  kansannimiä, 
jotka  nykyjään  tavallisesti  saavat  päätteen  -laise,  esim.: 
Horn  arin,  Ebrerin,  Niniviterin,  Corintherin , Galaterin , Ma- 
lachiterit;  näihin  kuuluu  myös:  Eivangelifterit. 

Adjektiivit  johdetut  adessiivistä  päätteellä  -ise  kirjoi- 
tetaan verrattomasti  useimmin  yhdellä l:llä,  esim.:  rumiliften , 
Uotinen , lualinen.  -ise-päätteen  alkuperäisen  muodon : -itse:n 
olen  tavannut  ainoastaan  sanoissa:  iocaitzen , yhteitzet  — 
-ea-pääte  on  useimmin  muodossa  -ia,  esim.:  röhkiä,  /okia/ta, 
pimiä,  cangiat  (kerta  myös : canki),  leivieldä.  Tämän  -i  py- 
syy johdannaisissakin,  esim.:  rohkius , cangiutta , walkiutta ; 
sanassa:  corjutehen  = koreutehen  on  vielä  i:kin  muuttunut 
j:ksi.  Karitiivinen  pääte  -ton  on  usein  varustettu  eufoonil- 
lisella  iillä,  esim.:  kehvotoin , hedelmätöin.  Siinä  missä  ny- 
kyinen kieli  mielemmin  käyttää  adjektiiviä  määräämässä 
substantiiviä  on  Sorolaisella  välistä  substantiivinen  konst- 
ruktsiooni,  niinkuin  seuraavista  esimerkeistä  näkyy:  olen  co- 
conpannut  tämän  Suomenkielen  postillan  — suomenkielisen 
p.,  nöyremät  min  iongun  keriäjän  (=  kerjäävän)  lapfen 
Capalot,  yxi  iväkeivä  hallitzia  (-evä)  Herra , fpitalimiehen  = 
spitalisen  m.,  auta  nijtä  tamvitziait  (II,  131)  yxi  carcuri 
pahvelia;  päinvastoin  on  esim.:  rupeisi  vlgosajaman  ostavia 
ia  Myypiä;  joku  kerta  on  adverbikin  adjektiivin  sijasta: 
ne  molemat  Jumalattomat  ia  iväärin  väärät)  opettaiat; 
jos  vuodentulo  eij  olisi  nijn  runsasti,  kuin  me  tohvoisimme; 
Ennen  polio  aica. 

Liittosyntyisissä  nomineissa  on  määräyssana  usein  ge- 
netiivissä, esim.:  Sicain  lauma,  Lauvantain  päiwä , elämän 
kerta.  Liitännäiset  sekä  nominit  (että  verbitkin,  k.  s.  22) 
ovat  monasti  tehdyt  kääntämällä  Ruotsista  aivan  sanasta 
sanaan,  esim.:  edefottamifefans , ylöjivaliftoxen,  pahaftikiro- 
uxen,  hyiväftifiugnattu  j.  n.  e. 
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Adjektiivien  komparatsioonissa  on  merkittävää  ainoas- 
taan se,  että  a ja  ä eivät  aina  muutu  e:ksi  komparatiivin 
päätteen  edellä  sanoissa:  paramat  = paremmat,  enämbi , nöy- 
rämbäin  ja  pahambi  (hyvin  harvoin  tavattava).  — Superla- 
tiivista on  monasti  käytetty  hämäläinen  muoto,  esim.:  caickein 
oppinemmat  ia  wij/ammat,  vaan  nykyinen  on  kuitenkin  ta- 
vallisempi, esim.:  suurin  jonoko  mailmas  tule  cadotexi  (463) 
{ — kadotetuksi);  f e caickein  ylimmäinen  fodanpämies  (496). 

Enemmän  on  pronomineissa  vaarinotettavaa.  Perso- 
naali-pronomineja  käytetään  usein  refleksiivi- pronominin  si- 
jasta, joko  yhdessä  „itse“  pronominin  kanssa  tahi  (tavalli- 
semmin) yksinään,  ja  silloin  niihin  liitetään  vastaavat  pos- 
sessiivisuffiksit; vaan  samoin  kuin  nykyjäänkin  saa  „itse“ 
suffiksin,  jos  se  kulkee  personaali-pronominin  jälessä  (k.  Se- 
tälä, Suomenkielen  lauseoppi  § 68),  esim.:  Jofeph  elätti  hä- 
nens,  Sentähden  mahta  jocainen  otta  häneftäns  ivaarin , iotca 
heitäns  cohta  annoit  cafta , meidän  pitä  lohduttaman  mettäni, 
Te  ivaeteitatte  (—  vaatetatte)  teitän , ja  ninquin  Herra 
Chriftus  on  fekä  itze  hänens  että  hänen  Opetuflapfenfa  loh- 
duttanut, enfiftä  he  oivat  itze  heillens  ivakin  g oli  f et,  minä 
annan  niinuni  cafta , Tege  finulles  kiiveftä  leipä,  pidä  finus 
iväärydeftä.  Joskus  jää  „itse“  ilman  suffiksia,  vaikka  käy- 
kin pers.  pr:n  jäljessä:  Bangaife  finus  itze  ensist;  meitäm 
itze,  heidäns  itze , ioca  catzele  hänen  itze  päällens.  Singu- 
laarin toisen  persoonan  jäännöstä  -s:ää  käytetään  paljoa  use- 
ammin ja  laajemmin  kuin  nykyjään,  esim.:  fanos  f Us;  of  ota, 
ettäs  olet  Jumalan  poika;  cofcas  olet  saanut.  Samaa  peri- 
juurta  lienee  myös  liite  -sta  sanoissa:  Cucafta,  Mikäftä*)]& 
Ongosta,  esim..:  Mikäftä  on  rucoella  Chriftuxen  nimeen ? 
„Hän“-muodon  sijasta  on  joku  kerta  hen,  niinkuin  se  vielä- 
kin kuuluu  Kiskon  murteessa  (katso  Saloniuksen  tutkimusta. 
Suomi  II,  10  osa  siv.  107).  /Tämä  hän  muistuttaa  myös  Vi- 
ron „enese“:tä  (vrt.  Krohn,  Viron  Kielioppi,  § 76  ja  Muist.). 

;;Meitin “-muotoa  on  pari  kertaa  käytetty  „me“-muodon 
asemesta,  esim. : Bijtelewät  Papitkin,  mixi  en  meitin  mahda 


*)  Katso:  Virittäjä  I,  siv.  117  ja  118. 
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rijdellä  (II,  868);  että  meitin  lakkaisimma  fynnistä  pois.  — 
„Te“  ja  „he“  kirjoitetaan  aina  välistä  Tee  ja  Hee,  jotka 
muodot  lähenisivät  Itä-Suomen  pitkä-vokaalisia  vastaavia: 
„työ“  ja  „hyö“.  Sitävastaan  ei  itäsuomalaisia  akkusatiivi- 
muotoja:  „minut“,  „sinut“  j.  n.  e.  kertaakaan  tavata.  — Lo- 
puksi vielä  muudan  lauseopillinen  omituisuus:  Kuin  lauseen 
subjektina  on  joku  muu  sana  kuin  pronomini,  käytetään  vä- 
listä 3:n  persoonan  pronominia  subjektin  vahvikkeena,  esim.: 
Me  luema  P.  Lucan  tykönä  että  cofca  Herra  Chriftus  hän 
lähetti  hänen  opetuslapfens  Jacobin  ja  Johannexen  yhten  Sa- 
marian caupungijn.  Näillä  fanoilla  Zacharias  hän  enfiftä 
lohduttaa  Jivttan  canfa;  Inhimifen  Poian  cav/a  HErra  Chrif- 
tus hän  ymmärtää  itse  hänens;  Sillä  caicki  lahcocunnat  he 
kerfcawat  heidäns  oleivan  Jumalan  oiJcian  J euracunnan  jä/enät. 

Possessiivisuffikseista  käytetään  -ni,  -si  ja  -nsa  useim- 
min ilman  loppuvokaalia,  esim.:  minun  Pahvelian,  f mun  wir- 
cas , hänen  ialcans;  -nsä:n  toista  muotoa:  vokaalin  pitennystä 
ja  mää,  en  ole  huomannut  kertaakaan  käytetyksi.  Pluraalin 
1 persoonan  suffiksina  on  useimmin  -m,  esim.:  autuudem, 
itzem,  ifillem;  sen  lisäksi  löytyvät,  paitse  nykyinen  suffiksi,, 
jota  harvanpuoleen  käytetään,  vielä  -me,  -n,  -ne,  -nne,  -na 
ja  -nna,  esim.:  fynniftäme , nimeme , päällämä,  meidän  edef- 
tän , ettei  meidän  taiioalinen  lfän  jodataifi  (=  johdattaisi), 
meidän  tygöne  langeman,  me  näemme  filmänne  canfa , meidän 
pahat  tecona , me  pitji  racastaman  toinen  toistanna . Pluraalin 
2:n  persm  suffiksi  on  usein  lyhennyt  paljaaksi  -mksi,  esim.: 
teidän  canfan  ia  tykönän , teidän  kieldon;  sitäpaitse  löytyvät 
tässä  vielä  muodot:  »na  ja  nna:  verckona , Helmanna ; kerta 
oli  -nne:n  sijasta  n’,  esim.:  teidän  Afian\ 

Suffiksin  käytäntö  ei  aina  mukaudu  niin  notkeasti  per- 
soonan jälkeen  kuin  nykyjään,  vaan  on  3:n  persoonan  suf- 
fiksia välistä  käytetty  toisten  sijasta,  esim.:  minun  yxinäns 
f e tulee;  minä  olen  yxinäns;  ia  f anoi  merelle , Ole  alalans; 
fentähden  on  meille  lualinen  iloitseman  toinen  toifens  canfa; 
te  olette  nyt  ufcowanans  ia  rohkiat  oleivanans.  Joku  kerta 
on  suffiksi  jäänyt  pois  siinä,  jossa  sen  nykyisen  kielen  mu- 
kaan pitäisi  olla,  esim.:  he  oivat  Jivrexi  efteexi  f ckä  heidän 


Piispa  Eerikki  Sorolaisen  postillan  kielestä. 


19 


wäärän  oppinfa  että  Jumalattoman  elämän  (—  elämänsä) 
cansa.  Suffiksin  ylenmääräisestäkin  käytännöstä  löytyy  esi- 
merkkejä, niinkuin:  minä  f en  canja  ymmärrän  minuani  itzeni. 

Demonstratiivisten  pronominien  seassa  on  mainittava 
muutamia  kertoja  esiintullut  „na“  — naa  (nom.  plur.),  jonka 
singulaari:  „taa“  tavataan  ainoastaan  yhdistyksessä:  taancal- 
tainen ; tämä  pronomini  löytyy  kyllä  kansankielessä,  vaikkei  ole 
vielä  päässyt  kirjakieleen.  „Nämätu-muodon  sijasta  näkee 
myös:  nä  — nää.  Pluralin  genetiivin  muodoista:  näinen^  iäinen y 
muinen  y.  m.,  katso  plur:n  genet:n  päätteiden  alta  sivulla  11. 
Pronominit:  „sama“,  „tämä“  ja  adjektiivi  „oma“  ovat  jää- 
neet taivuttamatta  lauseissa:  nijllä  Jama  (samoilla)  sanoilla ; 
nämä  fama  Janat ; Tämä  paajton  on  ottanut  Herra  Chriftus 
hänen  päällens  (497);  Catzo  tämä  waimon  ivijjautta;  yllytti 
händä  tappaman  hänen  oma  weliens;  annoi  werolifexi  la Jkia, 
ninquin  hänen  oma  alamaifens ; vaan  kuin  nämä  ovat  ainoat 
esimerkit  (koko  I osassa  kirjaa)  tämmöisestä  käytännöstä, 
voinevat  ne  myös  olla  painovirheitä,  joita  kirja  vilisee. 

Interrogatiivi stä  pronominia:  „kuka“  käytetään  välistä 
myös  „mikä“  promn  asemesta,  esim.:  Mutta  eij  Euangeljta 
nimitä  tä Jä,  cuca  f e corpi  on  ollut ; Näillä  Janoilla  HERRA 
Chrijtus  ojotta.  Cuca  Je  elon  aica  on.  — Relatiivisen  promn 
„jokak‘  sijasta  on  Ruotsin  mukaan  usein  käytetty  „kuin“, 
esim.:  Tämä  on  Je  en Jimäinen  Jumalatoin  Cappale , cuin  he 
tekemät  heille;  Herra  Chrijtus  kylmä  Jen  tahvalijen  Jiemenen , 
cuin  on  hänen  P.  fanans.  — Indefiniitti -pronominien  joukossa 
ovat  huomattavat  vanhan-aikuiset  muodot:  monicahta  ja  mo- 
. nicahtamain  (gen.  plur.),  (semmoisinaan  ne  kuitenkin  vielä 
tavataan  Lönnrotin  sanakirjassa),  sekä  välistä  löytyvä  epä- 
säännöllinen illatiivi:  johoncuny  joka  lienee  syntynyt  sillä 
tavoin,  että  sanan  jälkimäisestä  osasta  h on  jäänyt  pois  ja 
siten  muodostunut  pitkä  u-ääni  on  merkitty  yhdellä  mlla. 

Numeraaleja  käytetään  enimmäkseen  niinkuin  nytkin; 
niitä  harvoja  poikkeuksia,  joita  tavataan,  on  että  ordinaalit 
välistä  heittävät  pois  juuri  ordinaali-päätteen  ja  tulevat  sen- 
kautta  kardinaalein  kalttaisiksi,  esim.:  Jinä  löydät  että Jinä 
(—  siinä)  kymenesä  (=  kymmenennessä)  uscon  Cappaleja 
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f ei  f o,  yhdeltoijtakymmenellä  hetkellä  — yhdennellät.  k.  h.  ja 
että  „kolme“  objektina  ollessaan  joskus  saa  muodon:  kolmet, 
esim.:  P.  Simeon  ylö/luettele  colmet  ioucko  inhimifiä , Euan - 
gelifta  edef panee  colmet  a f iän  haara , Caicki  Kolmet  Perfonat 
nimitetään.  Kerta  tarvittu  sana:  „miljoona“  on  toimitettu 
„kymmenellä  sadalla  tuhannella**,  esim.:  kymmenen  Jadan 
tuhannen  miehen  cavjä.  „Kahdeksan‘*  tavataan  myös  muo- 
dossa kahdeksen  (vart.  kai  kahdekseme),  esim.:  cahdexenda 
käskyä  vastan  (II,  126).  Oikeinkirjoituksen  epävakaisuus  ei 
salli  päättää  onko  seitzemen  todella  niin  e:liä  lausuttava 
(vertaa  Savon:  seihtemen)  vai  oiskohan  tässäkin  e pantu 
merkitsemään  ä:tä. 

Koko  joukon  huomaamme  sitävastoin  omituisuuksia 
verbin  alalla.  Persoonapäätteitä  tarkastaessamme  näemme 
plur:n  ensimmäisessä  ja  toisessa  pers:ssa  samallaisen  sekä 
runsauden  että  epävakaisuuden  kuin  sijapäätteissäkin.  Ta- 
vallisimmat päätteet  ovat  plur:n  1 pers:ssa:  -me,  -ma  ]&-mma, 
esim.:  lueme , ofotame , tulema,  tegemä , olimma , anomma. 
Yhtä  usein  kuin  nämät,  tavataan  nykyinenkin  pääte  - mme ; 
harvinaisempi  sitä  vastaan  on  pääte  -m:  rucoilem,  olem; 
kieltopartikkelilla  en  ole  huomannut  tätä  päätettä  muualla 
kuin  kahdessa  esimerkissä:  me  em  taida , waicka  em  me  ole. 
Plur:n  2 pers:n  päätteenä  on  -tte  ja  -tta,  esim.:  olette , 
cuulitta , ettäkö  te  tiedä;  kerta  tavatut:  cannate , pidäte,  me - 
nete  ja  teetä  lienevät  painovirheitä.  Näissä  persoonissa  nä- 
kee joskus  käytettynä  alkuperäisetkin  päätteet:  -n  ja  -t,  esim.: 
cofca  me  lähden , me  mahdan;  Mitä  te  rucoilet , te  murhetit 
minun  poismenemijef  täni,  te  olet  tappanut;  kieltopartikkelilla 
on  varsin  usein  plur:n  1 pers:ssa  pääte  -n,  esim.:  en  me  ole , 
me  en  tahdo,  eten  me  huokui fi,  engä  me  taida;  jota  vastaan 
muistaakseni  en  kertaakaan  ole  huomannut  t:tä  plur:n  2:ssa 
pers:ssa.  Sing:n  3 persoona  tavataan  -pi  päätteisenä  paljoa 
useammin  kuin  nykyjään,  esim.:  fopipi,  näkypi , kiufapi. 

Imperfektissä  ja  konditsionaalissa  on  plur:n  3:11a  pers:lla 
päätteenä  paljas  -t,  joten  näissä  muodoissa  sing:n  2:nen  ja 
plur:n  3:s  persoona  tulevat  yhdellaisiksi,  nimittäin:  otit,  lä- 
hetit, fynnyifit.  Supistuvilla  verbeillä  on  useimmiten  t:n  ja 
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siitä  muuttuneiden  n:n  ja  s:n  edellä  i,  joten  imperfekti  ja 
konditsionaali  tulevat  yhdellaisiksi,  esim.:  ioca  händä  opetti, 
neuvoi  ia  manaifi;  että  hän  ylöfxalgaifis  meitä ; palainnut ; 
palaitefans;  aivaittu. 

Konditsionaalin  päätteestä  on  singm  3 pissa  loppu  -i 
välistä  hävinnyt,  esim.:  hallitzis,  tahdois.  Imperatiivissa  ta- 
vataan plurm  2 pissa  päätteet:  -t  ja -tta  säännöllisten  lisänä, 
esim.:  älhätte,  tulcat,  älköttä,  olkatta.  Plurm  3 persrn  si- 
jasta on  joskus  käytetty  singulaarin  samaa  persoonaa,  esim. : 
he  lukecan  täftä  . . .;  Sanan  cwliat  oloon  ahkerat  ia  tviriät 
Jumalan  fana  oteleman;  eläkän  Jumalan  pelgofa ; Perhen 
ifänät  mös  oppican  täftä.  Muuten  imperatiivin  asemesta 
usein  ruotsin  mukaan  käytetään  verbin  I infinitiiviä  „mali- 
taa“  verbin  kanssa  yhdessä,  esim.:  Muut  mahtavat  ihmetellä 
— ihmetelkööt.  Sentähden  eij  yxikän  mahda  luotta  tämän 
Maailman  ilon  ia  JRiemun  päälle. 

I:n  Infinitiivin  translatiivissa  tavataan  samallainen 
yhteenvedetty  muoto  kuin  nominienkin  partitiivissa,  esim.: 
ei  fe  taida  tapattu , fyndy,  murhetti , lähte , feifo.  Ruotsin 
mukaan  on  I infinit:ä  käytetty  passiivissa  sekä  aktiivin  sa- 
man muodon  että  passiivin  Im  partisiipin  translatiivin  sijasta, 
esim.:  andaivat  f en  pyhän  fiemenen , Perkeleldä  pois  otetta , 
takka  kiufauxelda  ylitzewoitetta,  takka  rickaudefta  tucautetta ; 
Ghriftus  ofotta  ettei  Juuttat  hallitta  Pyhäldä  Hengeldä;  minä 
poistviedän  riftinnaulitta,  cuoletta  ia  haudatta.  Ruotsalai- 
suutta on  myös  kahdessa  ensimmäisessä  esimerkissä  löytyvä 
agentin  käyttäminen,  joka  usein  tavataan  niin  tässä  kuin 
muissakin  vanhemmissa  suomalaisissa  kirjoissa.  Huomattava 
on  että  agentti  toisinaan  on  elatiivissa  (esim.  yllä  oleva: 
rickaudesta),  niin  kuin  välistä  Agricolallakin  (Kieletär  I, 
s.  16).  Joskus  tapaa  agentin  adessivissä:  iotca  f ynnillä  ovat 
rascautetut. 

II  Infinitiivin  inessiivissä  vartalon  loppuvokaali  e vä- 
listä pysyy,  jossa  tapauksessa  päätteen  e muuttuu  i:ksi  (Ge- 
netz,  § 17,  Muist.  2),  esim.:  lähteis  — lähtiessä,  vieläpä 
loppu-i:kin  muuttuu  e:ksi,  esim.:  etzeifä  — etsiessä;  sama 
tapahtuu  joskus  Uin  infm  instruktiivissakin,  esim.:  murhetijn 
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= murhettien;  hyvin  usein  on  tällä  sijalla  pääte  -den  lyhy- 
enkin vokaalin  jälkeen  (katso:  Genetz,  § 99),  esim.:  kijttäden, 
kiiruhtaden , fanoden. 

Lssä  Partisiipissa  on  monitavuisillakin  välistä  pääte  -pa : 
yli  f teitäpä,  toiwottapa  j.  n.  e.,  hyvin  harvoin  kuit.  muissa  si- 
joissa kuin  sing.  nonussa,  esim.:  tanvitzepiä  (11,707),  käypä- 
näns.  Tämän  muodon  essiiviä  konstruktsioonissa  „olla“  verbin 
kanssa  käytetään  useammin  singulaarissa  kuin  pluralissa, 
esim.:  waicka  hän  oli  käypänänsä—  käyvinänsä)  ohitze.  Aktiivin 
II:ssa  partisiipissa  on  sing:n  nominatiivissä  välistä  t jäänyt 
pois  ja  tähän  jälelle  jääneesen  vartaloon  on  sijapäätteitä 
liitetty,  esim.:  cuollu,  cuollun  (gen.  sing.),  cuolluna,  cuolluita , 
cuollui/ta , cadonnuita.  Konjugatsiooni-päätteitä  -nute  ja-nehe 
käytetään  välistä  toistensa  sijasta,  esim.:  tulluet , haudannuet , 
nähnyet , cuollui/ta  (II,  636)  ylösnofnuexi,  fyndynettä  (ainoa 
esimerkki  laatuaan).  Vielä  on  mainittavaa,  että  tässä  muodossa 
-n  ei  niin  usein  kuin  nyt  assimileeraudu  edelläkäyvän  s:n 
kaltaiseksi,  vaan  esimerkkejä  semmoisia  kuin:  pääfnyt , nof- 
net , ylösivalgaifnut  j.  n.  e.  löytyy  kosolta.  Refleksiivisiä 
verbimuotoja  en  ole  ollenkaan  tavannut,  vaan  on  näiden  si- 
jasta verbin  aktiivi  „hänens“-  tahi  „itzensCi-sanan  kanssa. 

Kieltopar tikkelis ta  toisinaan  käytetään  sing:n  3:tta  p. 
muiden  persoonain  sijasta,  esim.:  iollei  minä ...  tee  (224), 
ettei  minä  näkyift  (ainoat  esim:t  sing:n  1 persista);  finä  eij 
näy  e;  eij  me  ■ tarmitze ; iollei  te  tahdo;  Ja  eij  f äänet  {—  saa- 
neet); plur:n  3:ssa  persoonassa  en  ole  kertaakaan  huomannut 
„ eivät vaan  on  sen  sijasta  aina  „eiju  („ei“,  „ey“)- 

Apuverbin  preesensin  3:s  pers.  sing:ssa  saapi  useam- 
min kuin  nykyjään  liitteen  -pi,  esim.:  Täfä  Enftmäifes  of  as 
ornbi  meille  neliä  Cappaletta , Ja  ombi  tämä  Euangelium  afe- 
tettu  ia  fäätty  faarnata;  pari  kertaa  on  tällä  persoonalla 
myöntävässä  lauseessa  muoto:  ole  (=  olee?),  joka  on  sään- 
nöllisempi kuin  nykyinen:  „on“,  nimittäin  esimerkeissä:  Jo - 
feph  ole  Chriftuxen  ifä;  todifti,  että  hän  ole  yxi  oikia 
opettaia. 

Verbin  johdossa  on  merkittävä  että  johtopäätteiden 
-hti:n  ja  -hta:n  sijasta  melkein  aina  käytetään  -tti  ja  -tta, 
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esim.:  puriettiman,  tenvetti , leivettämän  — levähtämään  (katso 
sivulle  9).  — Liittämällä  tehdyt  verbit,  niinkuin  liittosyn- 
tyiset  nominitkin,  ovat  usein  tekaistut  Ruotsin  mukaan,  esim.: 
ylöf ajatellet , ivlgofmalatan,  edeffeifonut  (=  förestätt),  edeflyö 
{—  förslä),  poisylönannan  (=  hyljään).  Te  pahasti  kirotut 
{—  maledicti?). 

Lauseopillisista  omituisuuksista  otan  tähän  muutamia. 
Ensiksi  mainittakoon,  ettei  singulaarin  ja  pluralin  keskinäi- 
nen suhde  aina  ole  niinkuin  nyt,  esim.:  f älä  ahdiftus,  tufca, 
furu  ia  murhe , itcu  ia  parcu  täfä  on  olleet  ia  tvielä  on;  iotca 
capalot  ovat  fangen  nöyrät  ollut;  cutzutan  armolifexi  Her- 
roixi  (n,  858);  caicken  pyhän  Engelitten  canfa ; tvijlef  keltyn 
kielten  muodolla;  caickein  Patriarchan  ia  Prophetan . — Kuin 
monilukua  osoittavat  sanat:  „kansa,  joukko,  maailma,  monta 
ja  kaikki  “ sekä  laskusanat  ovat  subjektina,  näkyvät  ne  mel- 
kein aina  vaativan  predikaatin  pluraliin,  esim. : Mutta  canfa , 
iotca  edellä  kaivit  ia  iotca  feuraifit;  Päivin  ioucko  oivat  fijnä 
luuloja;  Ei  tämä  maailma  voi  kärsiä  Jumalisia  ia  Vscolisia 
Saarnamiehiä , mutta  feisovat  heidän  Hengens  iälkin;  monda 
ovat  pidetyt;  Hänen  ovat  caicki,  mitä  Taivasa  ia  Maafa  ovat; 
cufa  caxi  eli  colme  yhten  tulevat;  vaan  myös:  cufta  caicki - 
nainen  canfa  ivaelfi.  Korrelaattinakin  nämä  kollektiivit  saa- 
vat relatiivinsa  pluraliin,  esim:  Sillä  ...  Jwtan  canfa , iotca 
. . . ylöncatsoit  ...  — Joskus  on  subjektikin  pantu  väärään 
sijaan,  esim.:  niin  että  meidän  elinaicanam  eij  ole  wahwa  ia 
feifoivainen  rauha  ollut;  iolla  piti  oleman  hengellifen  walda~ 
cunnan . — Verbi  „pitää“  merkityksessä  „täytyy“  seisoo  vä- 
listä nominatiivin  kanssa,  esim.:  ettei  tämä  canfa  pitänyt  f itä 
ajatteleman , iotca  pitä  käymän , ettei  meidän  caicki  pitänyt 
cuoleman;  personaalipronominit  käytetään  tässä  konstruktsi- 
oonissa  kuitenkin  melkein  aina  genetiivissä,  esim.:  heidän 
pitä  tuleman;  jopa  toisinaan  silloinkin  kuin  ne  ovat  objektia 
ja  pitäisi  olla  muissa  sijoissa,  esim.:  Senpäälle , että  heidän 
piti  tuttaman  ja  muista  eritettämän  (II,  389).  Eij  Christus 
itkenyt  f itä,  että  hänen  piti  pijnattaman  ja  tapettaman . Joskus 
muulloinkin  on  objekti  väärin,  niinkuin  a)  partitiivissa  kuin 
pitäisi  olla  akkusatiivissa,  esim. : Herra  Jumalala , ioca  meitä 
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on  luonut.  Ja  viimein  tappavat  heitä;  h)  toisinaan  päinvas- 
toinkin  akkusatiivissa  part:n  sijasta,  esim.:  Eij  se  finua 
auta  ettäs  toi  f en  Nimen  cannat;  Joca  leivän  munii  ennein 
kielsi,  f e wefi  pi/aran  anoi;  Mutta  f lelun  taudit  eij  he  nijn 
fivrena  pidä;  c)  päätteellinen  akkusatiivi  päätteettömän  si- 
jasta: nijn  että  hänen  täyty  otta  fauvan  käteens;  piti  . . . 
matcan  lähtemän  ia  ottaman  Sauvan  tiellä  mennessänsä.  — 
Predikaatinlisä  on  mielellään  singulaarissa,  esim.:  ia  niitä; 
Hiekalta  Wahvoin  cutzui  wicraxens : iohonga  he  itze  teit  it- 
zens  kehvottomaxi  (II,  550);  Hän  afetti  Tivlet  ia  Ilmat , että, 
ne  lackavat  pauhamast  ia  tule  tyvennexi. 

Substantiivi- attribuutin  käyttämisestä  olen  pannut  muis- 
toon seuraavat  poikkeukset:  Pharaonin  Guningan  päälle , 
Danielin  Prophetan,  Prophetan  Es  alan  tykönä.  Nominatiiviä 
on  käytetty  essiivin  asemesta  lauseissa:  Ja  Inhiminen  puh- 
das, raidis  ja  väkevä  ylösnouse  (II,  647),  Se  kylvetän  kato - 
vainen  ia  ylösnouse  catomatoin , Se  kylvetän  yxi  luonolinen 
Inhiminen , mutta  ylösnouse  yxi  hengellinen  Rivmis  (II,  648). 
— Usein  tavataan  Sorolaisella  lauseita,  joissa  sijain  käy- 
täntö on  toinen  kuin  nykyjään,  niinkuin  seuraavista  esimer- 
keistä näkyy:  cuinga  minä  taidaisin  paheella  Jumalan  feura- 
cunda  . . . täfä  Suomefa  minun  rackalla  ifänmaalla  täällä 
S:ssa  m.  r:ssa  i:ssani);  Johannes  on  f aarnanut  ia  caf tanut 
yhdefä  f me  f a maantie/ä  maantien  varrella),  eufta  caic- 

kinainen  cavfa  wael/i;  eij  hän  muitakan  jouda  täfa  matcafa 
(m  tällä  m:lla)  puhutella;  nijn  että  hän  f en  roan  wäefä  (— 
ruuan  väellä,  avulla)  käwi  Neliäkymmendä  päivä  ia  yötä 
Horeb  (—  Horebille)  Herran  wuoren  tygö;  engä  me  taida 
finua  pitä  Dawidin  pojaxi  (=  poikana)  eli  Meffiaxexi  ( = 
-na);  Ja  mana  meidän  Herra  Chriftus  caickia  täfä  carta - 
m an  ylönfyömifeftä  ylönsyömistä),  iuomifefta  ia  elä- 
män murhe  f ta;  hihnainen  vyö  hänen  faolisans  (II,  751)  = 
suolillansa,  vyötäisillään;  Sen  tavan  iälken  Cuin  Jivttan  Can- 
fan  feas  fihen  aikan  oli , että  he  foitit,  furuveisuia  nijnen 
cuolluitten  hauttamisella  (II,  643)  = hautajaisissa;  ioca  on 
f e kymmenes  päivä  tällä  Cwlla;  moni  tervenä  pane  Ehtona 
(=  -olla)  maata  (II,  891);  Yhden  visfin  fumman  Pahan 
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edestä  (II,  93);  Nämät  ovat  vaatteissa  Lambat , Caumluxisa 
Ketut,  Mutta  työsä  ia  iulmudesa  Sudet.  Aivan  omituinen 
on  lause:  tunnu  f tämän  että  he  f mi  fyndifet  ia  kelivottomat 
palivelijat  owat . . ellei  pidä  sanoja  fwri  fyndifet  yhdistet- 
tynä sanana:  snuri-syntiset.  Verbi:  „kysyä“  konstrueerataan 
usein  allatiivillä  ablatiivin  sijasta,  esim.:  Opetuflapsetkyfyit 
Chriftuxelle;  ky  f ykän  iocu  yhdelle  Jwttalle;  ettei  he  tahdo 
kellekän  kysy;  kerta  myös  adessiivillä  (jota  sijaa  kuitenkin 
usein  käytetään  allatiivin  asemesta,  katso  sivulle  13),  esim.: 
He  kyfyivät  Herralla  Chriftuxella.  Outo  pronominin  käytäntö 
on  lauseissa:  Ettei  he  tahdo  tunnusta  itzens  väärin  tehnens; 
he  luulit  itzen  olevan  vanhurscan ; Mutta  mitkä  (=  mitä)  nä- 
mät nykyiset  vaivat  ovat  fen  Ilon  fuhten , cuin  meille  anne- 
taan tämän  Elämän  perästä.  Partisiippia  I inf:n  asemesta 
on  seuraavassa  lauseessa  käytetty:  Napisit , että  hän  Jollei 
yhden  syndisen  vaimon  pesevän  hänen  ialcoians. 

Laskusanan  totaalisana  on  välistä  (Ruotsin  mukaan?) 
pluralissa,  esim.:  Yhdexänkymmenen  ia  yhdexän  Hur seosten 
ylitze  (II,  89);  Hänen  kolmen  opetuslastens  edesä;  Nijstä  yh- 
dexästä  kiittämättömistä'  Juuttaista;  Nijlle  cahdelle  opetus- 
lapsille. 

Passiivia  on  käytetty  aktiivin  sijasta  lauseessa:  Ettekö 
te  wielä  nijn  polio  ole  oppenet . . . minun  saarnoiftani  . . . että 
minä  tahdon  ia  taidan  ivariella  teitä . . . mutta  minä  ymmär- 
rän, että  te  otetta  ne  pois  unhoitetut  (—  unhottaneet),  ia  fen- 
tähden  te  otetta  nijn  heieot  ufeofa.  Väärä  muoto  taas  on 
lauseessa:  he  lwlit  että  iocu  nijftä  wanhoi/ta  Prophetaijta 
piti  ylöfnofnen  ( — nouseman)  cuolluifta. 

Tavallisin  syy  poikkeuksiin  lauseopissa  on  kuitenkin 
ruotsalaisuus,  joka  suuresti  haittaa  niin  tätä  kirjaa  kuin 
vielä  meidänkin  aikamme  hengellistä  kieltä;  näytteeksi  otan 
tähän  muutamia  lauseita:  Kyseli...  ios  f e olisi  f ovelias  pa- 
rata Sabbatina , Ja  pidet  Jinus  Cuitengin  Jumalan  pojan 
edpftä;  ajatteli  itzelläns  (—  för  sig  sjelf),  mitä  pitä  tekemän; 
minä  olen  ijlitze  lafkenut  itzelleni;  P.  Pavali  f anoi  Thimo- 
theuxen  tygö;  Engelit  tunnu flit  hänen  heidän  luojans  ia  Her- 
rans  ede/tä;  woftata  kyfymi/en  päälle;  yliftä  Jumalata  fy- 
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dämen  ia  fwn  canfa;  E f ai  an  ylitse  he  pifät  heidän  kielens 
ulgos  fauftans;  levättäis  itsens  (II,  831)  — levähtäisi.  — 
Artikkelia,  sekä  määrättyä  että  määräämätöntä,  käyttää 
Sorolainen  niinikään  ahkerasti  Ruotsin  mukaan,  esim. : Täftä 
catomattomafta  fiemeneftä  ne  ChriJ cityt  Jumalifet  ia  ne  wan- 
hurfcat  inhimifet  fyndyivät;  Eij  yxikän  taida  sitä  pienindä 
of  a laista  täyttä  (II,  189).  Me  luemma  Hiftoriafa  että  fijnä 
Guningan  rijkis  Egyptis , on  ollut . . .;  Monicahdat  Jumalifet 
inhimifet  oivat  yhdefcä  Chrifcilifeftä  rackaudefta  ivienet  hänen 
Herran  Ghrifiuxen  tygö. 

Painovirheiksi  lienevät  luettavat  lauseopilliset  poikke- 
ukset seuraavissa  lauseissa:  Elifeus  oli  kyndämäfä  cahdclla 
toi  f ta  kymmenellä  Pari  (=  parii  = paria?  pro:  parilla)  här- 
kiä; io  oli  colme  kymmenen  aiastaicka  vanha;  Galilean  meri 
...  on  . . . caxi  (=  kahta)  Peninculma  pitkä  ia  ychtä  lewiä; 
kahdessa  seuraavassa  esimerkissä  on  konjunktsiooni:  „että“ 
jäänyt  pois:  Täfä  hän  jätti  ulgos  nämät  fanat:  „ Caickifa 
f mun  töifäs “ Sentähden  [ ] hän  tiefi  ia  ymmerfi  että  ne  fa- 
maat  fanat  olit  hänellä  täfä  ivaftaliacoifet;  P.  Marcus  kir- 
ioitta  että  hän  käfki  [ ] caicki , piti  if tuman  iviheriäifen  ruo- 
hon päälle  atrioitzeman.  Kieltosana  on  jäänyt  pois  lau- 
seesta: Mutta  eij  te  yhtäkän  fana  taida  minua  waftata.  Ja 
itse  f en  cautta  o f otatte,  että  te  {—  ettette  te)  minun  canfani 
mitäkän  tiedä. 

Partikkeleissa  on  myös  yhtä  ja  toista  merkittävää. 
Adverbein:  „sitten“,  „sittenkin“  ja  „ sittenkään “ sijasta  on 
toisinaan:  fdtä,fijttä,  fijtiäkin,  fittäkän.  „Muualla“,  „muualta“ 
sijasta  on  myös:  moalla , moalda  (Lönnrot  dialekt).  ,.Pois“ 
on  välistä  muodossa:  poijes;  joskus  poies  ja  pois  merkitsee: 
,.poissaw,  esim.:  cosca  hän  camvain  oli  poies.  «Samalla  muo- 
toa “ kirjoitetaan  tavallisesti  yhdeksi  sanaksi:  Samallamuoto ; 
outo  lienee  myös:  toifes  paicka.  — „Tänne“  sijasta  on  jos- 
kus: tähän,  esim. : ftjtä  f anoma  f ta,  cuin  me  oleme  tähän 
tuonet.  — enfift  f illoin  — silloin  vasta,  tavoittelee  Ruotsin: 
„först  dä“.  Päätteen  -sti  sijasta  on  usein  -sta  eli  -st, 
esim.:  että  he  rohkiammafta  ia  uf colifemmafta  tekifit  heidän 
tvircans;  puhtaft  ia  Jelkiäft ; ainoasi  ja  ivanhafta  käytetään 
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nykyjään  ainoastaan  suffiksin  kanssa  yhdessä.  — Ruotsin- 
kielen vaikutuksesta  käytetään  postpositsiooneja  useammin 
kuin  nyt  prepositsiooneina,  esim.:  eij  ole  yhtäkän  fwremibata  . . . 
lohia,  Jumaloida  caickiivaldialda , jälken  hänen  rackan  Poicans 
. . . inhimifille  annettu , cuin  on  hänen  pyhä  ia  tenvelinen  sa- 
nans.  — Gohtan , vastan  ja  päin  järjestetään  usein  genetii- 
villä, esim.:  armosta  Inhimisten  cohtan  (II,  760);  meidän  ia 
muiden  vastan  (II,  531);  opetuslastens  päin.  „Paitse“  on 
aina  muodossa:  paitsi;  sen  jälkeen  seisoo  usein  partitiivi, 
esim;:  hän  on  of  ottanut  hänens . . . caikille  Opetuflapfille 
paitsi  Thomafta.  Ja  caicki  Herran  Ap  of  totit,  paitsi  P.  Jo- 
hannefta , oivat  surmatut  ja  tapetut.  „Ylitse“  on  kerta 
nominatiivin  kanssa,  esim. : Jumalan  . . . tegot . . . patio  hywä 
matcan  faattaivat,  ylitse  inhimiften  aiatoxet.  — Konjunktionit : 
„Eikä“-sanan  sijasta  on  aina  välistä:  eikö,  esim.:  Eij  kewey- 
deftä,  eikö  tapaturma  f ta.  „Ei  — eikä“  sijasta  on  välistä: 
eikä  — eikä,  esim. : Ettei  hän  taida  Ujoutta,  eikä  kättä  eikä 
ialca , ja:  eikä  — eli,  esim.:  Ja  eij  yxikän  luondocappale  eikä 
taiwaas  eli  maa  f a.  „Sekä  — että“  sijasta  näkee  joskus: 
fekä  — fekä,  esim.:  iota  fekä  epäivfco  fekä  pahat  työt  feu- 
rawat , ja:  fekä  — ia,  esim.:  fekä  Taiwafa,  Maafa  ia  Me- 
refä.  „Että“-sanasta  on  joskus  loppuvokaali  jäänyt  pois, 
esim.:  Tilus  Livius  kir loitta  ett  Bomin  kaupungifa  on  maa 
haljenut.  — Interjektsioonej a käytetään  niinkuin  nytkin,  esim.: 
JDaividin  wihamiehet  häwäifit  händä  ia  hwfit  hänen  ylitsens 
fanoden  Nijn,  Nijn,  Nijn  piti.  O minua.  Ah  meitä  köy- 
hiä miehiä . 

Erinomaisuuksia  sanaston  alalla  on  suuri  joukko;  tähän 
olen  ottanut  ainoastaan  semmoisia  sanoja  ja  merkityksiä, 
joita  joko  ei  löydy  Lönnrotin  sanakirjassa  tahi  ovat  siellä 
murresanoina  eli  muina  poikkeuksina  mainittuina. 

Sanoja  toisessa  merkityksessä  kuin  nykyjään:  avoimen 
(II,  389)  ” paljaan:  piti  käymän  avoimen  pään  canfa;  — 
awu  (II,  651)  = voima:  Jefus  tunfi  että  awu  oli  häneftä 
ulgoskäynyt.  — Ennen  (704)  = takaperin,  esim.:  minä  olen  . . . 
Chriftus , joca  ennen  colme  päivä  3 päivää  takaperin) 
riftinnaulittin;  — „enemmän“  sijasta  on  välistä:  enä , esim.: 
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(siv.  450)  ia  ei  taida  Jijhen  tytyä,  mutta  wielä  enä  tahto  ia 
pyytä;  (s.  364)  cansa...  ymmär/it  että  hän  oli  enä  cuin  yxi 
palias  inhiminen;  (364)  Ja  f itä  enä  cuin  fathan  pyytä  wä- 
hetä  ( = vähentää)  Herran  Chriftuxen  Cunnian , f itä  lawia- 
malda  f e enätän  ia  yrnbäri  haio;  liika  monen  sanan  sijasta 
on  enää  käytetty  sivulla  631  lauseessa:  Abraham  on  cuollut 
enä  caxi  tuhatta  ajaftaica  (—  enemmän  kuin  2000  a.  sitten); 
kerta  on  „enemmän“  sanan  sijasta:  lijaxi,  esim.:  (288)  ia 
lijaxi  muijia  inhimififtä  (=  e.  kuin  muut  i.)  oli  erinomaifefa 
armoja  Jumalan  tykönä;  — erinomaijta  (349)  = erityistä; 

— harha  — väärä:  me  kävimmä  harhalla  tiellä;  — heikko- 
mielinen  (864)=  h.  uskoinen  (Lönnrot  bibl.);  — itee  — oma: 
emme  me  itze  voimastamme  voi  tehdä;  — ia  — myös  (L. 
dialj,  esim  : (611)  tähän  akan  Jaarnatan  Chrijluxen  pijnan 
Hijtoria , että  ia  Je  aina  aina  muijtoja  pidetäijin.  Muutama 
kerta  on  kieltävässä  lauseessa  ;;joku“  käytetty  „mikään“  sa- 
nan sijasta,  esim.:  JSäinen  ejimerkkiä  pitä  caickein Jeuraman 
ia  tunnujtaman  totuden , eikä  Jitä  iongun  Jyyn  tähden  kiel- 
dämän;  en  ole  minä  taitanut  iongun  oikiuden  canja  vlgos- 
lyödä;  samoin  on  joskus  „joku“  käytetty  „kukaan“  sanan 
sijasta:  Arrius  ornbi  tehnyt  yhden,  epäeleiväisen  tunnujcuxen, 
niin  ettei  iocu  taitanut  merkitä , mikä  oppi  ia  ujco  hänellä  oli; 
(54)  $nnen  cuin  iocu  tietää;  — joutilas  (II,  173)  vaiku- 
tukseton: Meidän  Työn  eij  pidä  oleman  tylliä  eikä  joutilas 
Herrasa.  — Sivulla  230  on:  Jumalijudesa  on  Colme  Per  Jona 

— Jumaluudessa  j.  n.  e.  — caunistettu  (II,  191)  — puolus- 
tettu, puhdistettu:  Velien  murha  eij  ole  nijn  piain  vastattu 
ia  caunistettu , cuin  se  on  tehty.  — Keiveydejtä  (222)  = ke- 
vytmielisyydestä; — kiusaten  (1S3)  M kilpaillen,  esim  : nijn 
caicki  yxi  toijensa  canja  kiujaten , Jm  maalin  iälken  tarcot- 
taivat;  myös  18  kokea,  esim.:  (434)  Olema  Jen  ujein  kiusa- 
net  ettei  caicki  pellot  ole  yhtäläijet;  — colminaijet  = kolmen- 
laiset: (97)  täjä  Cappaleja  on  colminaijet  asiat;  — covuttaco 

— koventako:  älkätte  covuttaco  teidän  Jydändän;  — cucoistui 
= kukoisti:  cosca  hän  parallans  cucoistui;  — cuoleivaijen  = 
kuolettavaisen : (376)  Wiholinen  iveti  hänen  cahten  Jmenia  cuo- 
lewai Jen  Jyndijn,Jekä  miejtappon  että  huoruten;  — cuuliaijtens 
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= kuulijainsa:  (354)  että  faarnamiehet . . . aina  etzijit  heidän 
cuuliaiftens  autuden  ia  terveyden  jälken ; (407)  ettei  pedot  ia 
Sudet  heidän  wäärän  oppinfa  canfa  fanancwliaifia  iviettele  ia 
haukuttele ; — kärsiväinen  (II,  692)  = kärsivällinen;  — lan- 
gesit  — putosivat:  muruia  cuin  langesit  hänen  pöydäldäns ; 
= saapuivat:  langefit  Jefuxen  tygö  Janaa  cuäeman;  — luoma 
(II,  159)  = hauta  meressä;  — metzän  Convefa  — nykykielen: 
korvessa,  esim.:  (498)  Sinä  käyfkendelet  täfä  metzän  Corve- 
fa  yxinens.  Outo  sanan  käytäntö  on:  (440)  Sillä  inhimifet 
ufein  faarnan  aicana  ajattelewat  mualla  (=  muualla  pro: 
muuta),  eli  toijen  canfa  puhuivat  takka  nuoekmvat ; — muo- 
don ~ kohtuuden:  etten  me  ylitze  muodon  tämän  Maailman 
Bijstan  iälkeen;  — muodotoin  — kohtuutoin;  — mutta  (II,  524) 
= muu  kuin:  cuca  taita  fynnit  andexi  anda , mutta  ainoa 
Jumala.  Tavallista  ei  ole  myöskään:  muuealaifefta  murhefta 
(1109)  = oudosta  m.;  — myntti  (II,  224)  = muistoraha;  — 
neuvot  = tuumat,  esim.:  Jumala  on  käändänyt  Jacob  Patri - 
archan  neuvot ; — nijn  pian  (296)  — niin  hyvin:  nijn  pian 
pieni  f ä cuin  Juuri  f a caupungei Ja;  — notkia  ivanhembillans  (286) 

— nöyrä  vanhemmillensa;  — olueoria  (II,  782)  = juoppoja: 
Juomarit  ia  olueoria  iotea  lackamata  täyttävät  itzens  oluella;  — 
onnelijuus  — onni:  fe  oli  Jivri  onnelijuus  että  he  nägit  Her- 
ran; — opitte  — kävitte  katsomassa:  Sairas  ia  te  opitte  minua; 

— poikisit  — vuonisivat : että  meidän  Lamban  poikisit  tuhan- 
nen; — raateluxexi  (775)  = raadeltavaksi:  ie  ylön  annata  mi- 
nun lambaani  raateluxexi ; — rahka  (II,  443)  = sakka  (L.  dial.); 

— rajeas  tauti  (326)  = kova  tauti;  — riisuman  catto  (II,  524) 

— purkamaan  kattoa;  rohtimella  (II,  446)  = karkealla  (tap- 
puraisella)  vaatteella : ioca  rohtimella  on  vaateitettu;  — saanet 
~ voineet:  (315)  cojca  he  tulit  Punaijen  meren  tyge , ia  Plia- 
rao  heitä  ajoi  taca . . . eij  heille  muuta  edejjei Jonut , cuin  cuo- 
lema , eikä  Jäänet  cuhungan  paeta , f älä  meri  oli  heidän  ede- 
Jäns . . Jos  on  sade , tuijeu  eli  pacainen , nijn  he  Jen  wetä- 
wät  ejtexens , ettei  he  Jaa  mennä  Kiroon  pahan  ilman  tähden; 

— saatu  (II,  650)  ='  omaisuus;  — salandavat  (II,  269)  = 
salaavat;  — secan  = joukkoon:  olisit  ajettanut  hänen  py- 
häin secan  Taivas;  — sugut  (II,  755)  = sukulaiset:  iotea 
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olit  Elisabetin  Heimolaiset  ja  sugut ; — sulkea  päättää 
(=  Ruotsin:  besluta),  esim.:  (587)  Mutta  että  meidän  Herra 
Chri/tus  oli  f en  itse  tykönäns  päättänyt  ia  fulkenut , että 
hän  tahdoi  walmifta  ehtolisen;  — „kau’an“  sanan  sijasta 
on  sivulla  316:  Juuren  aica  (=  aikaa)  ja  s.  309:  Juu- 
ren hetken;  — tacaperin  — takaisin  ja:  takana,  esim.:  (544) 
eij  hän  lupaujtans  tacaperin  ota;  (415)  en  ole  minä  sinulda 
Jitä  (nim.  päiväpenninkiä)  takaperin  pitänyt.  — Outo  merkitys 
on  verbillä  „teen“  seuraavissa  lauseissa:  tegit  (=  panivat?) 
caiken  ahkerudens  Jenpäälle;  on  tehnyt  (=  suorittanut?)  täy- 
den hinnan  ja  maxon;  — teko  (II,  455)  = luotu,  olento  (?):  Jätä 
hän  kyllä  tietä  mingäcaltainen  teko  me  olemina;  — terveyttä  (II, 
394)  — tervettä  paikkaa:  Candapäästä  haman  Täähän  ajti 
eij  ole  yhtän  terveyttä , mutta  haavat  ja  paisumet;  — tila  = 
tilaisuus  ja:  aihe:  etsei  caicki  tilat  Jovindon  EJaun  . . . canja; 
oli  tilan  andanut  tähän  Jaarnan; — tärckeyden  — (tärkeyden) 
lyhyyden:  (II,  443)  ajan  tärckeyden  tähden  (vrt.  Tornion  mur- 
teen: „aika  on  tärkilläu  — on  täpärällä);  — täyteen  — hu- 
malaan (full):  (605)  Yxi  työn  tekiä,  ioca  aina  juopi  hänens 
täyteen,  eij  tule  cojcaan  rickaxi; — • uscotoin  ja  uscomatoin — 
epärehellinen:  uscomatoinda  palveliata  (II,  256);  — vaeldanut 
= matkustanut:  (II,  516)  on  venhen  canja  vaeldanut  ylitse  me- 
ren; — voida  — väkivalta:  (11,260)  vääryys  ia  valda  käypi 
oikiuden  ylitse;  — ivaldamies  — maaherra:  (221)  Pontius  Pila- 
sus  oli  ivaldamies  Judeoja  ia  Herodes  oli  neliäs  ruhtinas  (— 
neljännes  r.)  Judean  maalla;  — ivajtahacoijejta  edejtacaijin 
(315)  = päinvastoin,  esim.:  Jumala  teke  usein  ivajtahacoi- 
jejta edejtacaijin  inhimijten  mielejtä;  — ivajtahacoijet  (238) 
= vastakkaiset:  Näijtä  miehijtä  eij  ole  caicki  yhdellä  muoto 
Kirioitaneet , mutta  ovat  ollet  ivastahacoijet  ajatuxet  heijtä.  — 
Konstruktsioonin : „ verrata  johonkin"  sijasta  on  usein  lause- 
tapa  : vetää  jonkun  verraksi , esim. : (43)  Tämän  elämän  hän 
talwen  uverrakji  wetä , ia  Jm  ijancaickijen  elämän  hän  ivetä 
Suwen  iverraxi ; (1014)  inhimijen  sydän  ivedetän  yhden  kilven 
iverraxi;  — virgasa  = toimessa:  iotca  caupan  virgasa  ovat; 
— wähän  (501)  — muutamain:  Ghrijtus  on  ruockinut  4000 
inhimij tä  Seitsemen  leiivän  ia  ivähän  Calain  canja;  — väkens 
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= voimansa:  (II,  652)  oman  väkens  päälle  luotta;  — yli  f tä  (74) 

— koroittaa:  Näin  Jumala  yliftä  Abrahamin  Patriarchan; 

— ylitzen  kielon  (1148)  = vasten  kieltoa. 

Nyt  käyttämättömiä  sanoja  ja  sananmuotoja:  aigotus 
(637)  tai  aigoitus  (II,  631)  = aivotus;  — ahvun  (1048)  = 
aivon  (L.  dial.) ; — alaisti  (II,  376)  — alasti.  — Latiivin 
-n  on  liitetty  sanoihin:  oleman  (40)  = alemma(ksi)  ja:  ede- 
men  (687)  — edemmä(ksi)  (katso  s.  13:  heilien  ja  ylitzen ); 

— alimainen  (II,  94)  = alamainen;  — alkia  (II,  643)  = 
helppo;  — arkian  (455)  (essiivi)  = arkiona;  — afumafta 
(7)  (nominatiivi)  = asunto;  — autvo  (186)  = hyvä  työ.  — 
„Aviokäsky“  on  aina  muodossa:  ouviofkäfky; — ehdoma/t  (II , 
621)  (ehtomasta)  = ehdosta,  ehdolla.  — „Ennen“  ja  „ myöten" 
tavataan  myös  muodoissa:  ennein  (356)  ja:  myödein  (355), 
samoin:  cauwain  ja  äskein.  — Verbistä  „ epäilen"  käytetään 
usein  vanhempaa  muotoa  3:nen  inf:n  abessrssa:  epäelemätä , 
toisinaan  tavataan  myös:  epäellyt , epäelevät;  — epätaitons 
ja  epäkelvottomuuden  (II,  703)  = taitamattomuutensa;  — eri 
(539),  inf.  I = (erii  = eriä)  eritä;  — haialda  = laveasti? 
esim.:  lavialda  ia  haialda  on  kirioitettu  Jumalan  ja  Lähimäi- 
fen  rackaudesta ; — heimollisuus  (577)  = heimolaisuus ; — 
hoimiehexi  (1049)  =s=  hoismieheksi  = hevoismieheksi  (L.  bibl); 

— huikaldeleiv ai/et  (449)  = huikentelevaiset;  — huomen 
adj.  = huominen,  esim.:  Älkäät  f Us  fivretco  Huomenesta  päi- 
västä; — huomenrusco  = aamurusko;  — huonollisuus  (II, 
648),  vastakohtana:  Cunnia;  — huovis  (II,  570)  = hovissa; 

— hyödötös  (817)  — hyödytys;  — hävetöin  (454)  = hävy- 
tön; — häwäiftetyx  (1220)  = häväistyksi  (katso:  S.  k.  Eak. 
§ 44,  sivu  27);  — höyhömet  — höyhenet  (L.  dial.).  „Ihmi- 
nen“  on  melkein  aina  muodossa:  inhiminen;  — irtaman  (591) 
(illat.)  = huonoon:  meidän  f lelun  f uuttu  io  tähän  irtaman 
ruocaan  (nim.  mannaan);  — Jumalan  ja  Jumalinen  luonto 
(196)  on  välistä  „ Jumaluuden  l:n“  sijasta,  samoin  joskus: 
Jumalifuden  wijfaus  = Jumalallinen  v.  — Euotsin  mukaan 
tehtyjä  sanoja  on  sivulla  652  lauseessa:  monicahdat  menewät 
Juoma  pöydhälle  palanutta  ivijna  (=  bränvin)  ia  olutta  luo- 
man ia  leikitzemään  corttein  cavfa.  — Sanaa:  Juutalainen" 


32 


F.  L.  Petander. 


ei  ole  kertaakaan  käytetty,  vaan  sen  sijaan  muodot:  Juutas 
ja  Judas;  — iywän  fiemenen  — jyvän  (sädeskorn).  — , .Jäl- 
keen “ sanan  sijasta  on  välistä:  iälkein  (244),  joskus  myös: 
jälkijn  ( iälkin ),  esim.:  (302)  jälkijntuleivaifens  (L.  dial.);  — 
kadettunet  (II,  161)  (=  kadehtuneet)  = kadehtineet.  „Kans- 
sa“  on  aina  kirjoitettu  yhdellä  s:llä:  canfa; — cafwata( 287) 
= kasvaa  (L.  dial.);  — casvo  — a)  kasvot:  (II,  732)  näh- 
dä Jumalan  casvosta  nijn  casvoon;  h)  kasvu:  (II,  251) 
Pellon  casvot  ia  Maan  Hedelmät.  — Keifarin  lääniä 
(1122)  = k:n  valtakuntaa;  — kevikäinen  (II,  126)  = ke- 
vytmielinen, ja  siitä:  kevikäisest  (II,  126)  adv.;  — kijndiä- 
mäst  ja  valdamast  (II,  253)  = kiinteätä  ja  irtainta  omai- 
suutta: iolla  oli  caickinaista  Bijsta  ia  Tawarata,  f eka  kijndi- 
ämäst  että  ivaldamast  yldäkyllä;  — cocounft  (430)  (vartalosta : 
kokounte)  = kokoutui.  — Singulaarin  essiivistä  ovat  joh- 
detut: kolmenainen  (690),  neliänäifet  (599)  ja  vijdenäiset  — 
3:n,  4:n  ja  5:n  laiset;  — kunnioitat  (II,  524)  = kunnioit- 
tivat; — liiateckin  (1028)  |j  liiatenkin;  — tahvan  ia  maan 
luomus  — t:n  ja  m:n  luominen.  — „Lähettänyt“  sijasta  on 
välistä  muoto:  lähdettänyt  (914);  — löhkä  (821)  = löyhkä, 
tuulen  henki  (L.  dial.);  — mailmaififa  (532)  = maallisissa; 

— metelys  = meteli;  — molomilda  (II,  788)  = molemmilta; 

— monaifti  (649)  •—  monasti;  — mwina  — - mwinna  (617) 
Lönnrotin:  muin  — muin  — milloin  — milloin,  esim.: 

ioca  pitä  mwina  yhden , mwinna  toi  f en  canfa’,  — nauro  — nauru; 

— neliälaifet  (257)  — neljänlaiset;  — neivat  (672)  ==  nepaat.  — 
Sanaa:  „niinu  on  välistä  käytetty  liikanaisena,  esim.:  (1028) 
Että  fillä  on  ollut  erinomainen  iuoxu,  ioca  eij  muitten  tähtein 
tawalla  iuofnut  Idäftä  nijn  Länden , taicka  ninquin  Planetit 
iuoxewat  Ländeft  nijn  Itään;  (1171)  jotca  Biblian  Heh - 
rcean  kieleftä  käänfit  nijn  Grcecan  kielen;  hamafta  mailman 
algufta  nijn  loppuun  af  ti;  — nimendämies  (1057)  ==  nimis- 
mies? esimerkissä:  fe  joca  faarnaivirgafa  on , eij  fe  J 'aa  olla 
kauppamies , eikä  fougdi , eikä  domari , eikä  nimendämies  eli 
lukumies  (—  tiedemies?);  — onopi  (kerta)  = onpi.  — „Hyvän 
omantunnon“  sijasta  on:  (254)  oman  hyivän  tunnon.  — Inf:n 
„oppia“  sijasta  on  melkein  aina  nyt  vanhentunut  muoto: 
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oppea,  samoin  myös  usein:  oppenut.  — „Paimen“,  „siemen“ 
ja  „jäsen“  ovat  välistä  muodoissa:  paimene  (761),  Siemene 
(449)  ja  iäfenä  (613)  = jäsene;  — pellaivaifta  = kynttilän 
sydäntä:  ylitä  pellaivaifta  en  tahdo  minä  fammutta;  — pe - 
nicuulema  (L.  peninkuulema  = dial.) ; — piain  (II,  191)  = 
pian  (Torniossa:  piiain) ; — pilcari  = pilkkaaja;  — poltti 
uffrixi  (1166)  = poltto -uhriksi  (L.:  poltti  = bränning);  — 
pundari  marca  (645)  = naula?  esim.:  yxi  pundari  marca 
(yrttejä)  on  myty  Colmen  kymmenen  hopia  Penningin  edeftä; 
— lain  Päälifet  (618)  = lain  vartijat,  hoitajat  tai  lainoppi- 
neet, esim. : me  jotca  olemme  Pharizeuxet , kirian  oppeneet  ia 
lain  Päälifet . — „Ruoka“  sanaa  taivuttaessa  muuttuu  useim- 
miten uo  luuksi  niissä  sijoissa,  joissa  toinen  tavuu  tulee  sul- 
jetuksi, esim.:  rivalla  (497),  ruan , ruuata  (—  ruuatta);  — 
ruplamme  (23)  = rupeamme  (L.  dial.);  — faaftatetut  (619) 
olemattomasta  verbistä:  „saastatan“  johdettu;  — saastauttaa 
(II,  390)  = saastuttaa;  — fammuifi  (590)  = sammui,  var- 
talosta: „sammua“;  — fangaret  (117)  = sankarit.  — „Sa- 
vu“  sanasta  löytyy  myös  muodot:  Samvu  (265)  (L.  dial.), 
faagu  (522),  fagu  (1054)  ja  faugu;  — ei  femmengän  (L. 
dial.)  (II,  321)  = varsinkaan  ei;  — f en  päälle  (24)  = siksi, 
sitä  varten.  — „Siihen“  muodon  sijasta  on  usein  hämäläinen: 
fiehen  (L.  dial.);  — fydäin  (249)  = sydän;  — „syksy“  sa- 
nasta on  kerta  muodot:  fykyfyllä  ja  fykyfeen  (II,  292);  — 
syveytten  (II,  901)  = syväytten  = syvyyksien;  — tukitzi  — 
tukki;  • — tungo  — tungos;  — duomioftoline  (828)  (genet. 
sing.)  s=  tuomioistuimen;  — turuncartanolla  (402)  = ny- 
kyisen raamatun:  „turulla“;  — tygö  käymifys  (1003)  = luokse 
pääsy (?),  esim.:  heille  on  wahwa  tygö  käymifys  Jumalan  ty- 
gö; samalla  tavalla  johdettu  on:  ivaftoinkäymifys  (180)  = 
v.  käyminen;  — vlgoftoimittawat  (XIII)*)  = selittävät;  — 
waijowat  (533)  = vaikenevat;  — waicotuxet  (485)  = vaiku- 
tukset; — ivaimo  canfafta  (274)  = v.  väestä,  jota  vastaan 
;,väki“  usein  on  „kansa“ -sanan  sijasta,  esim.:  Ifraelin  iväki; 
— wanhimat  (276)  = vanhemmat  (subst.).  — „Salvumiehen“ 


*)  Osoittaa  I Osan  esipuheen  sivua. 
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sijasta  on:  tveiftinmies  (1207)  ja  weiftinfeppä  (195);  — vie- 
voinet  — vieronneet,  samoin  vieroi  (imp.  2 ps.);  — wirijä 
(759)  = vireä;  — yhten  tulemus  (‘dll)  — yhteys,  esim.: 
Waicka  feuracunda  on  pyhäin  . . . yhten  tulemus ; — ylömie - 
lifeftä  (1170)  = ylimielisesti;  — ylön/yömys  (52)  = ylönsyö- 
minen  (L.  syömys  = maträtt);  — cuollutten  ylösherätämys 
(1019)  = herättäminen;  — ylös  valgaistettu  (11,638).  — Ny- 
kyjään o-päätteelliset  nominit  loppuvat  toisinaan  oi:hin,  esim.: 
cucoi  (101)  = kukko,  avo  oi  (L.  dial .),  cwroi  (522);  Sitälikin 
oli  hän  tehnyt  hänen  kivroixi.  — Välistä  käyttävät  -ta,  -lta, 
-nta,  -rta  ja  -tta  päätteelliset  verbit  (varsinkin  passiivimuo- 
doissa) typistettyä  vartaloa,  jota  ei  enää  tavata  ainakaan 
kirjakielessä;  -nta-päätteellisissä  katoo  typistyessä  n:kin, 
esim.:  vaateittu  — vaatetettu,  haavoittu , kieltyt  = kielletyt, 
fäätty , Jäädyt  — säädetyt,  Jäättijn,  löytä , taita  = taideta, 
taitan  — taidetaan,  ymmärtän  — ymmärretään,  fortuxi  = 
sorretuksi,  ymmärtäpä  ~ ymmärrettävä:  (645)  I Vaan  on 
kyllä  ymmärtäpä , että  he  oivat  oftanet  nijtä  yrttiä , loilla  vuol- 
leet rumit  tvoideltin;  ylöfraketan  — ylösrakennetaau,  tyhietä 
(53)  — tyhjennetä,  käätyxi , käättijn , iväätä  (63)  = vääntää, 
hätä  kääntää,  parata  (200)  = parantaa,  raketa  = raken- 
taa, vähetä  (II,  364)  = vähentää.  „Nouse“-vartalo  muuttaa 
typistyessään  diftongin  ou:n  o:ksi,  esim.:  nofnet , nofcan , lylös- 
nofta  (648),  jota  vastoin:  noufeminen  y.  m.  muodot  ovat  oi- 
kein; — juoxi ’J ä (313)  — juovuksissa,  taitti  = taivutti  (ver- 
taa p:n  heikennystä,  siv.  10). 

Kahdessa  viimeisessä  ylläolevassa  luettelossa  on  muu- 
tamia esimerkkiä,  jotka  tavataan  kirjassa  harvoin  ja  jotka 
sen  vuoksi  voivat  myös  olla  painovirheitä. 

Lainasanoja  alkuperäisemmässä  muodossa:  accunnat  (594) 
= akkunat;  almufata  (481)  = almua;  — blyijä  (906)  (ines- 
siivi); — Borg  arin  (304);  — Borgmestarit  (11,260);  — Bö - 
iveleille;  — duomari  (II,  262),  duomio  (XI);  — duomf tolin 
(55)  (ja  armonstoli);  — duomita;  — fangixi  (22);  — Fan- 
giuxefa  (532)  ja  Fangiuten  (405) ; — Fougdti  (1035)  = vouti.  — 
Franckrijkis ; — Frowan  (XVII);  — Her  (I)  = herra;  — Her- 
tiginnan  (XVII);  — Ilollandis;  — hyiväf  ti  f iugn  attu  (206)  =. 
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siunattu;  — Jiugnaoxen.  — Ingermannin  maan  (I).  — Gamareri 
<291)  = kamreeri;  — clasi  (170);  — cloftarifa  (284)  ja  cluof- 
tarifa  (26) ; — lägrin;  — Margreffuinnan  (XVII).  — Oliomäen; 

— oliivaftian  (602);  — Palma  Sunnuntai;  — pundareilla 
(54)  = Ruotsin:  pyndare;  — purpur  = purppura.  Raadi 
(Radlii  [1042])  Herra  (109);  — Riddari  (594);  — Röffuä - 
reldä  (904)  = ryöväriltä;  — J aarnaf  tolijn  (12);  — Satanas 
(XII);  — Schouluja  (III);  — Stallijn  (127);  — ftickuin; — 
ftundilla  (691);  — s tuoli  (II,  683);  — ufframan  (7);  — uff- 
rixi  (25);  — tvgnijn  (99);  — Ungaris ; — vagnuifa  (24);  — 
äitei  (577). 

Näiden  lisäksi  on  Sorolaisella  vielä  vieraskielisiä  sanoja 
ja  sananmuotoja,  jotka  eivät  ole  päässeet  perehtymään  kir- 
jakieleemme: Alleluja  (X)  'm  Halleluja  (dUylovia);  — dif- 
puteraivat  (399);  — JDravantit  (II,  571);  — Drotningin  (XVII), 
JDrötningins  (216);  — Eefthin  maalla  (I).  — Profeetta  Eli- 
san nimestä  käytetään  muotoa:  Elifeus  (—  Hfaaaaiog),  sa- 
moin Mooseksen  nimestä  (harvoin):  Moyfes  (456)  (=  Mcovaijg); 

— Faddereita;  — falskit  (374);  — Gyllänä  (II,  602)  = gyl- 
leniä;  — Hingistön  (II,  865)  = oriin.  — Infigel  (VII),  in- 
figlin  (204),  infiglatut.  — Jerofolyma.  — Cahvenifterit  (VII). 
Chorfurftin  (XVII);  — Gometat;  — lycky  (181);  — mi  f taisi 
(22)  = kadotti;  — Pilagrijmin  (284);  — Perlyftä  (432). 
Poetat  (1084);  — Propheterannut  (11);  — Prufzis  (XXII) 
= Preussissä.  — Rijkin  (XVI) ; — ringi  nuori  (II,  289);  — Sac- 
ramenterarit  (VII);  — scantsit  (II,  283);  — he  panevat  skutinsa 
anibuaxens;  — Sivrifurftille  (I);  • — Sivrifurftinnan  (XVII); 

— Sivinglianit  (VII);  — Sändabodit  — lähettiläät.  — Tulli- 
närit  (388);  — we  (53)  = voi,  esim.:  Sentähden  hivtaEfa- 
ias  Propheta  iuomaritten  ylitzen  we  fanoden  . . .;  — I Vigelyxet 
(908)  — vigiliae?  = sielumessut,  esim.:  (998)  He  iveifaivat 
wigelyxiä  nijnen  cuolitten  f lelun  edeftä , että  ne  f itä  Pikemmin 
Pääfifit  vlgos  kijras  tule/ta;  — ivijnapreffi  (406);  — wij- 
fapi  (701)  = osoittaa;  — ivoga  (II,  274)  = uskaltaa  (väga): 
woga  hänen  hengens. 
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Kielennäytteitä. 

(Esipuhe.) 

Sen  Chriftilifen  ja  Jumalifen  Lukian  tygö. 

MEidän  HERran  JEfuxen  Chriftuxen  vlgofwalittu 
Apoftoli  P.  Petari,  hänen  Enfimäifes  Epiftolafans  4 Lugus 
sano:  ;;Palwelcat  keikenän  toinen  toiftan,  iocainen  fen  lah- 
ian  iälkin  cuin  hän  on  faanut"  Joilla  fanoilla  hän  neuwo 
ia  mana,  eij  waiwoin  nijtä,  ioinen  tygö  hän  fen  Epiftolan 
on  Kirioittanut,  mutta  caickia  Chriftilifiä  ia  Jumalifia  inhi- 
mifitä,  ettei  he  Iita  lahia,  cuin  he  owat  Jumalalda  fanet, 
itze  hywäxens  ainoaft  fitä  nautitzifi  ia  käyttäifi:  Mutta 
mös  fen  canfa  pahvelifit  heidän  lähimäiftäns,  että  fe  mös 
heidängin  hywäxens  ia  hyödytyxens  tulifi,  ia  nijn  ofotaifit 
fen  Chriftilifen  rackauden  toinen  toiftans  waftan.  Tämän 
Pyhän  Apoftolin  neuwon  ia  manauxen  minä  olen  mieleni 
pannut,  ia  aiatellut  cuinga  minä  taidaifin  palwella  Jumalan 
feuracunda  ia  caickia  Jumalifia  inhimifiä,  erinomaifeft  täfä 
Suomefa  minun  rackalla  Ifänmaalla,  fen  lahian  canfa  cuin 
minä  Jumalalda  olen  faanut,  ettei  minä  näkyifi  mahan  cai- 
wawan  fitä  leiwifkätä,  cuin  minulle  on  vfcottu,  mutta  käy- 
täifin  fen  Jumalan  cunniaxi  ia  hänen  feuracunnans  ylösra- 
kennuxexi.  Olen  fentähden  tehnyt  ia  coconpannut  tämän 
Suomenkielen  Poftillan  eli  vlgoftoimituxen,  nijnen  Euange- 
liumitten  päälle  cuin  ymbäri  aiaftaian  faarnataan  Jumalan 
feuracunnafa  (yxikertainen  tolin  itzeftäns,  mutta  cuitengin 
Prophetain  ia  Apoftolitten  Kirioituxifa  peruftetun)  caickein 
hywäin  ia  Jumaliften  Suomalaiften  hywäxi  ia  opixi.  Että 
ninquin  minä  eläifäni  liki  neliäkymmendä  aiaftaica  faarnan 
ia  opetuxen  canfa;  olen  Jumalan  feuracunda  tällä  maalla, 
Jumalan  armon  cautta  palwellut  ia  edeffeifouut,  mahdaifin 
mös  minun  cuolemani  jäikin  (jota  minä  ioca  hetki  odotan  ia 
toiwon  lähetty wän)  tämän  canfa  palwella  nijtä,  cuin  iälkin 
iäwät.  Ja  en  ole  fen  canfa  mwta  etzinyt,  cuin  Jumalan 
cunniata,  ia  hänen  feuracunnans  parafta.  Ja  toi\von  tä- 
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män  työn  olevan  monella  Jumalifella  inhimifellä  otolilen, 
ninquiu  fe  mös  on  swrexi  tarpexi.  Sillä  että  nyt  enin 
iouco  on  oppenet  lukeman  Catechifmuxen,  ia  iollakin  muoto 
fen  ymmärtäwät,  niittä  kyfymififtä  ia  waftauxifta,  iotca 
fekä  fijhen  fwreman  ia  wähemän  Catechifmuxen  owat  fifälle 
wedetyt.  Monicahdat  owat  mös  näinä  wuofina  kiriafta 
oppenet  lukeman,  nijftä  ABC  kirioifta,  cuin  heidän  tygöns 
owat  lähetetyt.  Sentähden  on  fe  fangen  tarpelinen,  että 
heillä  mös  olifi  Suomenkielen  Poftilla,  iota  he  taidaifit  lukia, 
että  he  fen  fwreman  hedelmän  canfa  faarna  c\vlifit.  Sillä 
cofca  he  cotona  ennen  cuin  he  kircon  menewät,  taica  itze 
lukevvat,  taica  culewat  luetta\van  Ewangeliumin  ia  fen  vl- 
goftoimituxen,  niin  he  fen  fwreman  hedelmän  canfa  taitawat 
cwlla  ia  käfittä,  mitä  faarnafa  faarnatan  ja  opetetan. 
Ja  olen  minä  täfä  fen  iärieftyxen  ia  vlgoftoimituxen  muo- 
donpitänyt,  että  cohta  efipuhefa  coco  Summa  iocaitzen  Ewan- 
geliumin  päälle  edefpanan.  Sitälikin  ofotetaan  cunga  Cap- 
palen  canfa  Catechifmuxefa  fe  Ewangelium  yhtenfopi. 
Senjälkin  itzecukin  Ewangelium  iaetan  enimäft  cahten  ofan 
paraman  muifton  tähden,  harwoin  colmen.  Textin  vlgof- 
toimituxefa  itzcukin  osa  taas  iaetan  wiffin  Cappalein  eli 
afianharoin,  feniälkin  cuin  Texti  myötä  anda.  Ja  iocainen 
Cappale  eli  afian  hara  lyhykäifillä  fanoilla  felitetään,  ia  ne 
erinomaifet  afiat  ia  fanat  cuin  fijnä  owat,  nijn  vlgoftoimi- 
tetan,  että  fe  ioca  luke  eli  cwle  luettaman,  taita  ne  ym- 
märtä,  ia  mös  tietä  cofca  ia  cwfa  ne  owat  tapattunuet. 
Jäikin  Textin  vlgoftoimituxen  feurawat  Opetuxet,  iotca  Tex- 
tiftä  owat  poimitut  ia  vlgofotetut  itzecufakin  ofas,  ia  P. 
ramatun  todiftoxen  canfa  nijn  wahwiftetan,  että  caicki  tai- 
tawat  fijtä  nähdä,  että  ne  Ifraelin  lähteittä  owat  vlgofote- 
tut. Owat  mös  monicahdain  efimerckein  fekä  Wanhafta 
että  Vdefta  Teftamentiftä,  nijn  mös  mailmalififta  Hiftori- 
oifta  felitetyt.  Ja  olen  minä  tätä  muoto  (ioca  taitan  cut- 
zutta  Analytica  explicatio  Evangeliorum)  fentähden  fewra- 
nut,  että  täfä  enimäft  caicki  Textin  fanat  ia  afian  harat 
iärieftäns  felitetän  ia  vlgoftoimitetan  niin  ettei  mitäkän  iä 
vlgoftoimittamata,  fe  cuin  tarwitze  vlgoftoimitufta.  En 
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cuitengan  tahdo  yh takan  Saarnamieftä  tähän  Pottihan  erin- 
oraaifefta  fito.  Sillä  että  heille  on  monda  corkiaft  oppenen 
mieften  Poltillat,  ioita  he  taitawat  lukia  ia  feurata.  Mutta 
ioca  tahto  tätä  feurata,  taita  iotakin  ottaa  fijtä  vlgos,  fe 
feifo  hänen  ehdofans.  Itzecukin  machta  walita  fen  enin 
paras  on,  ainoaft  että  Texti  iärieftäns,  felkiäft  ia  puhtaft 
vlgoftoimitetan,  ia  opetuxet  Jumalan  fanan  canfa  wahwif- 
tetan  ia  edefpannan.  Ninquin  mös  en  tahdo,  että  iocu 
täftä  pitä  tilan  ottaman  cotona  macaman,  ia  kireofta  poif- 
oleman  fentähden,  että  hänelle  on  Suomenkielen  Poftilla, 
iota  hän  cotona  taita  lukia,  eikä  mös  fe  fentähden  tehty 
ole:  Mutta  että  hän  fitä  ahkeramafta  kireofa  käwifi,  ia 
fen  fwreman  hedelmän  canfa  faarna  cwlifi.  Sillä  cofca 
he  cotona  enfiftä  lukewat,  taicka  cwlewat  luettawan  Ewan- 
geliumin  Textin,  ia  fen  vlgoftoimituxen,  nijn  he  fitä  paremin 
taitawat  käfittä,  mitä  he  faarnoifa  cwlewat.  Mutta  ne  iotea 
caucana  kireofta  afuwat,  ia  eij  aina  kircon  päfe,  erinomai- 
fefta  cofca  fäiden  rijdat  owat,  eli  cowat  ilmat,  ia  mwt  lai- 
lifet  ettet,  nijn  he  lukeean  perhens  edefä  cotona  täftä  Pos- 
tillatta. Mutta  fillä  wälillä  owat  he  welcapät  Kircon  me- 
nemän, ia  eij  milläkän  mwoto  faarna  ylöneatzoman.  Ota 
fiis  hywäxi  Jumalinen  ia  Chriftilinen  lukia  tämä  työ,  ia 
nautitze  fe  finun  hywäxes,  muiftaden  niitä  finun  rueouxifas, 
jotea  Herran  Chriftuxen  lauman  ylitze  walwowat,  ia  hänen 
feuracundans  palwelewat.  Jumala  caickhvaldias  hänen  P, 
fanans  meidän  feafam,  warielcon  ia  ylhellä  pitäkön,  että  fe 
puhtaft  ia  felkiäft  aina  opetettaifin,  fekä  meidän  aicanam, 
että  nijnen  jotea  jälken  tulewat,  ia  me  caicki  mahdaifimma 
fijttä  iloita  Herrafa,  ia  käfitäifim  fen  ilon  ia  riemun,  iota 
eij  yxikän  filmä  ole  nyhnyt,  eikä  yxikän  corwa  cwllut,  eikä 
yhdengän  inhimifen  fydämen  ole  aftunut.  Amen. 
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III.  SUNNUNTAINA  HERRAN  ILMESTYS  PÄIVÄN  i Osa,  s.  328. 
JÄLKEN. 

Opetuxet  Enfimäifeftä  Of  af  ta. 

I.  OPEme  inhimifen  wiheliäifydeftä,  Cuinga  monen 
taudin  ia  riitin  alla  inhimifet  täfä  mailnias  owat  annetut, 
ioita  heidän  pitä  kärfimän,  nijn  Cauwan  cuin  he  täfä  elä- 
wät.  Ja  waicka  eij  caicki  ole  Spitali  taudilla,  ninquin 
tämä  köyhä  mies  on  ollut,  ionga  edeltä  meidän  tule  kijttä 
Jumalata  Caickiwaldiafta,  nijn  cuitengin  owat  he  monen 
mwn  riitin  ia  tufcan  alla  annetut  fynnin  tädhen,  jolta  ne 
caicki  wlgoswuotawat  ninquin  yhdeltä  lähteitä.  Sillä  nin- 
quin fynnin  cautta  on  cuolema  tullut  mailman.  Nijn  mös 
ynnä  cuoleman  canfa  owat  caickinaifet  tufcat  ia  waftoin- 
käymifet,  synnin  tähden  inhimifen  päälle  tullut.  Mutta 
jollei  fyndi  olifi  ollut:  O Cuinga  onnellifet  ia  autuat  he  oli- 
fit.  Eij  olifi  yhtäkän  tautia,  riftiä,  murhetta  ia  waftoin- 
käymiftä  ollut,  eikä  cuolemata.  Mutta  täydelinen  terweys 
ilo  ia  riemu,  ia  ilman  cuolemata  olifit  täftä  elämäftä  Otetut 
ijancaiekifen  elämän,  ninquin  Enoch  ia  Elias.  Ja  eij  Wai- 
woin  perilyndi  nijtä  faata  matcan.  Mutta  mös  ne  fynnit, 
cuin  me  itze  tegemme  jocapäiwä,  jonga  tähden  meidän  pääl- 
lem  tulewat  Caickinaifet  rangailtoxet.  Ninquin  feifo  Kir- 
iotettu  5 Mofexe  kiriafa.  Ja  meille  on  monda  efimercki, 

Cuinga  Jumala  on  rangaifnut  fynnit,  fekä  Spitali  taudilla 
että  muilla  rangaiftuxilla.  Mirian  Mofexen  fifaren,  rangaifi 
Jumala  Spitali  taudin  Canfa,  Sentähden  että  hän  napifi  Ju- 
malata ia  Mofefta  waftan.  Ja  Vfias  Cuningas,  rangaiftin 
Spitali  taudin  canfa.  Sentähden  että  hän  waftan  hänen 
vircans,  meni  HErran  templijn  fawuttamä  Alttarille.  Nijn 
mös  Gehafi  Elifeuxen  palwelia  rangaiftin  Spitali  taudin 
cansa.  Sentähden  että  hän  juoxi  Naeman  tygö,  otti  hä- 
neldä  fekä  hopiata  että  waatteita  ilman  Elifeuxen  tahdota, 
ia  kätki  ne.  Sentähden  pitä  meidän  wälttämän  ia  carttamä 
fyndi,  ninquin  yhtä  myrkyliftä  ia  wahingolifta  Cappalletta, 
ioca  faatta  inhimifen  Jumalan  wihaan  ia  caickinaifeen  ran- 
gaiftuxeen,  ia  wijmein  ijancaickifeen  cadotuxeen. 
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I Osa,  s.  622. 


V.  SVNNUNTAI  PAASTO  S. 

Opetuxet  Enfimäifeftä  Of  o f ta. 

III.  Opeme,  cuca  ie  oikein  feuracunda  on  täfä  mail- 
in afa,  ia  mitkä  sen  oikiat  merkit  ovat,  iofta  fe  tutaan,  ia 
muilta  wäriftä  Seuracunaifta  taitan  eroitetta.  Sen  ototta 
HErra  Chriftus  täfä  Euangeliumis  cufa  hän  sano:  Se  cuin 
Jumalatta  on,  fe  cuule1  Jumalan  fanan,  mutta  iotca  eij  ole 
Jumalatta  eij  ne  cuule  Jumalan  fana.“  Ja  fen  canfa  tietä 
anda,  että  fe  oikia  Jumalan  feuracunda  cuule  Jumalan  fana. 
Ja  fe  on  fe  merki  jofta  Jumalan  feuracunda  tutaan,  nimittäin 
Jumalan  puhtafta  fanafta  ia  oikiafta  Euangeliumin  opifta, 
cufa  fe  puhtaaft  opetetan,  cuultan  ia  waftan  otetan,  ia  Sac- 
ramentit  HErran  Chriftuxen  sädyn  iälkin  oikein  ulgosjaetan 
ia  nautitaan,  fijnä  on  fe  oikia  Jumalan  feuracunda.  Mutta 
fitä  waftan  cufa  eij  Jumalan  pyhä  ia  felkiä  fana  ole,  eikä 
Sacramentit  HErran  Chriftuxen  fädyn  iälken,  fijnä  eij  ole 
Jumalan  feuracunda.  Ja  täme  tule  caickein  Chriftiliften 
Inhimiften  tietä,  fenpäälle,  että  he  taidaifit  eroitta  fen  oikian 
Jumalan  feuracunnan  wääriftä,  ia  olifit  wiffit  ia  tietäifit,  ios 
he  owat  fen  oikian  Jumalan  feuracunnan  jälenät,  taica  eij. 
Sillä  caicki  lahcocunnat  he  kerfcawat  heidäns  olewan  Ju- 
malan oikian  feuracunnan  jäfenät,  ninquin  Juuttat  fijtä  kerf- 
caifit  että  heillä  oli  HErran  Templi  fanoden:  HErran  Tem pii, 
HErran  Templi.  Luulit  fentähden  olewans  Jumalan  feura- 
cunnan, että  heillä  oli  HErran  Templi,  ia  cuitengin  eij  tah- 
tonet Jumalan  fana  ia  Prophetain  opetufta  ufcoa.  Ja  ninquin 
Pawin  Jouco  mös  fijtä  kerfcawat  itzens,  että  heillä  on  fe 
oickia  Jumalan  feuracunda,  cufa  pawi  on  feuracunnan  pää 
ia  hänen  ialcans  fuuta  annetan,  ia  duomitzewat  caickia  nijtä 
iotca  eij  sijnä  feuracunnas  ole.  Samallamuoto  mös  Sacra- 
menterarit,  Anabaptifterit,  Swenckfeldianit,  ia  mwt  itzens 
fijtä  kerfcawat,  Turkit  jotca  owat  pacanat  he  mös  kerfcawat 
itzens,  että  he  owat  Jumalan  oikia  seuracunda.  Ja  pian 
fanottu,  eij  ole  nijn  paha  ia  wäärä  lahcocunda,  ioca  eij  kerfca 
hänens  olewan  Jumalan  oikiafta  feuracunnafta.  Ja  fentähden 
pitä  itze  cungin  Chriftityn  Inhimifen  fen  oppiman,  että  hän 
taita  eroitta  fen  oikian  feuracunan  wääriftä,  ia  tietämän  että 
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hän  on  Iijnä  oikiafa  feuracunnafa.  Sillä  ninquin  Augultinus 
läno:  ,,Extra  Ecclefiam  nulla  est  falus“,  le  on:  Eij  ole  yh- 
täkän  autuutta,  ulcona  tältä  feuracunnafta.  Ja  le  on  le  oi- 
kia  leuracunda,  ioca  Jumalan  felkiän  lanan  ia  pulitan  Euan- 
geliumin  opin  cuule  ia  kätke  ia  on  rakettu  Prophetain  ia 
Apoltolitten  perultoxen  päälle,  cula  coco  rakenus  on  ykten 
lidottu,  calwa  yhdexi  p3diäxi  Templixi  HErrala,  Ninquin  P. 
Pawali  lano.  Ja  tältä  me  taidamme  ymmärtää  ettei  wäärät 
lahcocunnat  ole  Jumalan  leuracunda,  eikä  pawi,  eikä  Sacra- 
menterarit,  eikä  turkit  & cet.  Sillä  eij  he  ole  perultetut 
Apoltolitten  ia  Prophetain  perultoxen  päälle.  Pawi  perulta 
hänen  ulcons  Inhimilten  lädyyn  päälle.  Sacramenterarit  hei- 
dän oman  järkens  päälle.  Juuttat  heidän  Tawluins  päälle. 
Turkit  heidän  Alcoranins  päälle,  ia  lentähden  eij  he  ole  lijtä 
oikialta  leuracunnalta.  Mutta  me  jotca  olemme  raketut  Apof- 
tolitten  ia  Prophetaitten  perultoxen  päälle,  olemme  oikia 
Jumalan  leuracunda  ia  Ien  jälenet. 

IV.  Opeme,  tälä  että  ne  iotca  totutta  puhuvvat,  ne  eij 
mwta  woita  cuin  tämän  mailman  wihan  ia  wainon,  pilca  ia 
häwäiltyltä  heidän  palcaxens.  Senpäälle  on  meille  elimerki 
tälä  Euangeliumis,  että  colca  HErra  Chriltus  lanoi,  juuttaille 
totuden,  nijn  he  wihaiti  ia  wainoilit,  pilcailit  ia  häwäilit 
händä,  cutzuit  liändä  Samaritanuxexi  ia  lanoit  että  hänellä 
oli  perkele.  Ja  Achab  Cuningas  wihaili  Micheas  Prophetat 
totuden  tähden,  ninquin  hän  itze  Ien  tunnutti,  että  colca  hän, 
ia  Jolaphat  Juudan  Cuningas,  tahdoit  totia  Syrian  Cunin- 
gasta  vältän,  ia  Jolaphat  kylyi  hänelle,  ios  Iijnä  oli  yhtäkän 
HErran  Propheta,  iolda  he  tailit  ky  ly  ä,  ios  heidän  piti  me- 
nemän lotan,  nijn  waltaili  Achab  ia  lanoi:  „On  tälä  yxi  mies, 
ionga  cautta  me  taidailimme  kylyä  HErralle,  mutta  minä 
vvihau  händä,  Iillä  eij  hän  ennulta  minulle  hywä,  mutta  pa- 
ha. “ Nijn  le  on  tapattunut  muiden  Prophetain  canla,  että 
he  owat  wihatut  ia  häwäiltyt.  Elizeus  Prophetan  he  cutzuit 
capinannottaiaxi.  Elaian  ylitze  he  piltit  heidän  kielens  ulgos 
fuultaus.  P.  Pawalin  Apoltolin  he  owat  cutzunet  houcatuxi. 
Ja  nijn  itze  cutakin  oikiata  laarnamieftä  ovvat  ne  Jumalat- 
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tomat  wihanet  ia  häwäifnet.  Ja  wielä  nyt  nijn  tekewät, 
Sillä  iollei  lie  ole  fääftänet  meidän  HErra  Chriftufta,  eij  he 
mös  fääft.ä  hänen  pahelioitans. 


P.  JOHANNES  EYANGELIST.  PÄIVÄNÄ. 

Euangeliumin  Kinoitta  P.  Johannes  21  Lugufa  [seuraa 
sitten  teksti  sekä  sen  perästä]: 

JVmalan  Seuracunda  pitä  tänä  päiwänä  Juhla  ia  muifto 
P.  Johannexefta  Evangeliftafta  ia  Apoftolifta,  Zebedeuxen  ia 
Salomen  pojatta,  ia  Jacobuxen  welieftä.  Tämä  Johannes  on 
ollut  enfiftä  jxi  calamies,  joca  ynnä  Ifäns  Zebedeuxen  ia 
weliens  canfa  on  calaa  pyytänyt.  Mutta  fijtä  on  cutzuttu 
HErralda  Christuxelda,  ynnä  hänen  welienfä,  Jacobuxen 
canfa,  Apoftolin  wircan,  jota  mös  HEPPA  Chriftus  racafta- 
nut.  Ja  fittä  cuin  Chriftus  taiwafen  aftunut  oli,  on  hän 
yfcolifefta  faarnanut  Euangeliumi  ia  tunnuftähtei  tehnyt,  fekä 
Afias  että!  Ephefos.  On  mös  ne  wäärät  opettajat  Ebionem 
ia  Cherintum  tacaperin  ajanut,  ylitze  woittanut,  ia  kirioitti 
heitä  waftan  hänen  Euangeliuminfa,  cufa  hän  todifta,  ettei 
HEPPA  Chriftus  ole  jocu  palias  inhiminen,  mutta  mös  toti- 
nen Jumala,  jonga  cautta  caicki  owat.  On  mös  kirioittanut 
Colme  Epiftolata,  ia  hänen  Ilmeftus  kirianfa,  iotca  owat  täy- 
llä Corkiata  taiwalifta  oppia.  Hän  on  mös  palio  kärfinyt, 
fen  Jumalattomä  Keifarin  Homitianuxen  alla.  Ja  cofca  hän 
oli  faarnanut  Seitzemän  kymmendä  ia  colme  wuotta,  jälken 
HErran  Chriftuxen  taiwafen  aftumifen,  ia  oli  Cahdexan  kjun- 
mendä  ia  yhdexän  wuotta  wanha,  on  hän  cuollut  fijnä  Cau- 
pungifa,  ioca  cutzutaan  Ephefus. 

Ja  nijn  palio  cuin  tähän  P.  Euangeliumin  tule,  on  fe 
yxi  ennuftos  P.  Petarin  Apoftolin  cuolemafta.  Sillä  meidän 
HERRA  CHriftus  annoi  hänelle  tietä,  millä  cuolemalla  hänen 
piti  cuoleman  ia  käfki  händäns  feurata.  Mutta  Petrus  cohta 
känfi  hänens  ymbärinfä,  ia  cofca  hän  näki  Johannexen,  kyfyi 
hän  häneftä  ia  tahdoi  tietä,  jos  hänen  mös  pidäifi  händä 
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feurainan.  Waan  HERRA  Chriltus  waftaifi  händä  ia  fanoi, 
ettei  hänen  mitäkän  fijlien  tullut  jos  hän  feuraifi  taicka  eij. 

Ja  yhtenfopi  tämä  Euangelium  fen  enfimäifen  käfkyn 
canfa.  Sentähden,  että  HERRA  CHriltus  täfä  puhu  riftiftä 
täfä  mailmafa  ia  kälke  olla  fijnä  kärfivväifet.  Ja  fen  Col- 
mannen  rucouxen  canfa,  Ifä  meidän  rucouxefa,  cufa  me  ru- 
coelem,  että  Jumalan  tahto  tapahtuis  nijn  maafa  cuin  tai- 
wafa. 

Tämä  Ewangelium  jaetan  caliten  Ofan. 

I.  On  HErran  Chriftuxen  käfkyftä,  ionga  hän  auuoi 
Petarille. 

II.  On  P.  Petarin  waftauxefta. 

Enfimäinen  Oiä. 

Niin  palio  cuin  tähän  enfimäifen  Ofan  tule,  on  täfä 
meille  caxi  Cappaletta. 

I.  On  fijtä  aigafta  cofca  tämä  on  tapahtunut. 

„Sijhen  aican,  fanoi  Jefus  Petarilleu  P.  Johannes  kii- 
loitta, että  fe  on  tapahtunut  fijttä  cuin  HErra  Chriltus  oli 
cuolluifta  ylösnofnut,  ia  ilmoitti  hänens  monicahdoille  Ope- 
tuslapfille  Tyberian  meren  tykönä,  cufa  hän  erinomailefta 
puhu  P.  Petarin  tygö,  ia  muiftutta  hänelle  hänen  cuolemaf- 
tans  fanoden:  „Totifefta,  totifefta  fanon  minä  finulle,  cofca 
finä  olit  nuori,  ymbäri  wyötit  finä  itze  finus,  ia  menit  cu- 
hungas  tahdoit,  mutta  cofcas  tulet  wanhaxi,  nijn  finä  ulgos- 
ojennat  finun  kätes,  ia  toinen  pitä  finun  ^vyöttämän  ia  ta- 
luttaman finne,  cuhunga  eij  finä  tahdo. “ Ja  Ewangelifta 
1'ano,  että  HErra  Chriltus  fen  fanoi:  «merkiten  millä  cuole- 
malla  hänen  piti  Jumalata  cunnioittaman.  “ Ninquin  HErra 
Chriftus  tahdoifi  läno:  Että  minä  olen  finun  Apoltolin  wir- 
can  jällens  afettanut,  ia  käfkenyt  finun  ruockia  minun  lam- 
baitani,  nijn  eij  pidä  finun  ajatteleman,  että  tämä  mailma 
finulle  anda  fuurta  rickautta,  culda  ia  hopiata,  eij  finun  pidä 
sitä  toiwoman,  että  finun  pitä  tulla  fuuren  ia  corkian  cun- 
nian  täfä  mailmafa,  inhimiften  tykönä.  Mutta  finun  pitä  kär- 
fimän  riftiä  ia  palio  waftoinkäymiftä  täfä  mailmafa,  ia  wij- 
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mein  tapettaman  ia  riftinnaulittaman.  Tämän  palcan  pitä 
mailman  finun  maxaman,  finun  työs  ia  waiwas  edeftä. 

II.  On  fijtä  kätkyitä  mitä  HErra  Chriftus  on  hänelle 
kätkenyt. 

„ Seura  minua.  “ 

Tämän  kälkyn  HErra  Chriftus  tätä  anda  P.  Petarille, 
ia  kätke  että  hänen  pitä  feuraman  händä.  Ja  ettei  P.  Pe- 
tarin  pitänyt  fijtä  paheneman,  taicka  Ien  ylitze  fuurefti  mur- 
hettiman,  että  toinen  pitä  hänen  wyöttämän  ia  taluttaman 
ia  wiemän,  finne  cuhunga  hän  eij  itze  tahdo,  nijn  HErra 
Chriftus  afetta  itze  hänens  efimerkixi,  ia  kätke  catzoa  hänen 
päällens,  mitä  hän  on  kärfinyt,  ia  ninquin  hän  oli  riftinnau- 
littu,  ioca  oli  hänen  Meftarins  ia  te  totinen  Meffias,  nijn  pitä 
' hänen  mös  feuraman  händä  ia  riftinnaulittaman.  Ja  tahto 
wahwifta  Petarita  ia  lohdutta  händä  fen  canfa,  ettei  hänen 
pitänyt  pelkämän  eli  cauhiftuman  fitä,  mutta  oleman  hywäfä 
turwafa,  ia  walmiftaman  hänes  fijhen  ia  rohgaifeman  itzens 
fitä  waftan.  Ninquin  hän  tahdoifi  fano:  Älä  pelkä  Petre, 
ole  hywäfä  turwafa,  feura  minun  efimerckiäni,  ia  kärfi  mie- 
hulifefta,  ninquin  minäkin  olen  kärfinyt.  Ja  waicka  tämä 
näky  olewan  finulle  cauhia  ia  catkera,  ia  mailman  edefä 
häpiälinen,  cuitengin  Jumalan  edefä  ombi  fe  callis  ia  fuuri, 
tiliä  finun  pitä  cunnioittaman  Jumalata  fen  canfa.  Ja  P. 
Petari  näitä  HErran  fanoia,  muiftuttele  hänen  Epiftolaläns, 
fijnä  cuin  hän  näin  fano:  „Minä  arwan  fen  cohtulifexi,  nijn 
eauwan  cuin  minä  täfä  majala  olen,  ylösherättämän  ia  ma- 
na man  teitä.  Sillä  minä  tiedän,  että  minun  pitä  tämän  mi- 
nun majani  pois  paneman,  ninquin  Herra  Chriftus  minulle 
ilmoitti.  Mutta  minä  tahdon  ahkeroita,  että  teidän  pitä 
minun  lähtemifeni  iälken,  näitä  muiftofa  pitämän. w Ja  on 
tämä  HErran  Chriftuxen  ennuftos  tullut  täytetyxi,  fen  Ju- 
malattoman Keifarin  Neron  alla,  joca  hänen  on  andanut  rif- 
tinnaulitta.  Ja  Kirioitta  Nicephorus,  fen  fyyn  mingätähden, 
hän  on  andanut  P.  Petarin  riftinnaulitta,  ia  fano,  että  Ro- 
mifa  oli  liiloin  ollut  yxi  mies,  Simon  Magus  nimeldä,  ioca 
fanoi  Petarille,  ettei  fe  ollut  nijn  fuuri  ihme  että  Chriftus 
ylösmeni  taiwafen,  hän  tahdoi  mös  fen  tehdä,  ia  mennä  tai- 
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wafen,  ia  on  cohta  hänen  kätenlä  ulgos  ojendanut,  ia  lähte- 
nyt ylöspäin  menemän,  tiliä  faaftainen  Hengi  perkele,  ionga 
haldun  hän  oli  itzens  andanut  wei  hänen  ylöspäin.  Mutta 
P.  Petän  kätki  Perkelen  päättämän  hänen,  nijn  hän  oli  cohta 
maahan  langennt  hänens  cuoliaxi.  Cofca  Nero  te  Jumalatoin 
Keifari,  fen  näki  andoi  hän  Petarin  kijni  otta,  ia  pani  hä- 
nen fangeuxen,  ia  fittä  on  andanut  hänen  riftinnaulitta. 


Opetuxet  colmanefta  Cappalefta . iiosa,  s.  38i 

Opeme  täftä  Inhimifeftä,  ioca  tuli  Ryöwäritten  käfijn, 
alaifti  rijtuttin  ia  iätettin  puoli  Cuolluna:  Cuinga  fwrefti 
Inhiminen  perifynnin  cautta  on  turmeltu,  nijn  että  hän  mif- 
taifi  ia  poiscadotti  fen  Jumalan  Cuwan,  ionga  iälkin  hän 
enfiftä  oli  luotu,  ia  on  caickijn  hywin  töihin  Cuollut,  ia  pe- 
räti fokia  hengelififä  Afioifa.  Ninquin  P.  Pawali  fen  to- 
difta  hänen  Epiftolafans  Epheferein  tygö  ia  Oolofferein  tygö. 

Sillä  ninquin  I Mofexen  kirias  feifo:  Että  caicki  Inhimifen 
fydämen  aiatoxet  owat  walmit  pahutten,  ia  eij  taida  itzef- 
täns  ia  oma  f ta  woimaftans  mitähän  hyivä  hengelifis  Afioifa 
matcan  faatta.  Ja  ninquin  yxi  Inhimifen  Rwmis  ioca  Cuol- 
lut on,  eij  taida  itzens  autta  eikä  Cuolluifta  ylösherättä: 

Nijn  myös  Inhiminen  iälken  langemifen,  eij  taida  eikä  woi 
itzens  käätä  Jumalan  tygö  ilman  fen  Pyhän  Hengen  awuta 
ia  woimata.  Mailmalifis  afioifa  Inhiminen  iollakin  muoto 
taita  hänens  käyttä  ia  fowitta : Mutta  hengelifis  Afioifa  hän 
on  Cuollut,  ia  eij  taida  mitäkän  eikä  woi.  Ninquin  Augus- 
tinus fano : ....  Ne  hengelifet  Lahiat  oivat  Inhimifis  f y unin 
cautta  pois  cadonnet,  mutta  ne  luonolifet  oivat  turmellut 
Tämän  meidän  luonon  turmeluxen  pitä  meidän  tundeman  ia 
eij  fuurembana  meitäm  pitämän  quin  me  olemme,  fillä  nin- 
quin fe  P.  Mies  Lutherus  fano:  ....  Totifefta  on  f e fwri 
ivijfauSj  tuta  ia  tietä , ettei  me  ole  miv  quin  fyndi.  Eij  nijn 
ymmärtäin,  että  coco  Inhimifen  olemus,  Sielu  ia  Rwmis  on 
fyndi,  ninquin  Manicherit  ia  Flacianit  owat  fanonet,  mutta 
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P.  Lutherus  tahto  Ien  canla  tietä  anda,  että  coco  Inhimifen 
luondo  on  fynnein  cautta  turmeltu. 

IL  Opeme  täftä,  cutca  meidän  lähimäifen  o\vat,  ioita 
meidän  pitä  racaltaman.  Jwttan  Canfa  lwlit  ne  ainoaft  ole- 
van heidän  lähimäifens,  iotca  heidän  tuttawans  ia  yftäwäns 
olit,  ia  fentähden  he  myös  nijtä  ainoaft  racaftit,  ia  wihaifit 
nijtä  iotca  olit  heidän  wihamiehens.  Ja  tämän  caltaifta,  fen 
pahembi,  löytän  wielä  nyt  nijtä,  iotca  pitäwät  ne  heidän 
lähimäifens  edeftä,  ia  nijtä  waiwoin  racaftawat,  iotca  owat 
heidän  Sucuns  eli  Heimons  ia  Langons,  eli  mwtoin  heidän 
yftäwäns  ia  t'uttawans,  ia  nijlle  hywä  tekewät.  Mutta  tämä 
Avertaus  Samaritanuxefta  ia  fijtä  Inhimifeftä  ioca  tuli  Ryö- 
Aväritten  käfiju,  olotta  että  ne  owat  meidän  lähimäifen,  iotca 
meidän  apuame  tanvitzewat,  yftäwät  taicka  wihamiehet,  tut- 
taAvat  eli  tundemattomat,  Ja  meidän  HErra  Chriftns  fano 
P.  Mattheuxen  tykönä:  Te  oletta  cwllet  fanottawan,  racafta 
finun  Lähimäiftäs,  ia  wiha  finun  WihaAvelies.  Mutta  minä 
fanon  teille:  Racaltaca  teidän  AvihaAveliän,  hywäftifiunatca 
sitä  ioca  teitä  kiroile.  Tehkät  hyAvä  nijtä  Avaftan  iotca  teitä 
AAdhawat.  Rucoelcat  nijnen  edeftä,  iotca  teille  Avahingota 
tekeAvät,  ia  Avain  OAvat  teitä,  fenpäälle  että  te  olifitta  teidän 
Ifän  Lapfet  ioca  on  Taiwalä.  Sillä  hän  anda  Auringon 
käydä  ylitzen  hyAväin  ia  pahain.  Nijn  myös  Auguftinus  fano: 
. ...  Se  on:  Me  oleme  caicki1  lähimäifet  kefkenäm,  fekä 
Maailmalifen  fyndymifen  puolefta,  että  TaiAvalifen  perimifen 
toiwon  puolesta.  Näiftä  me  nyt  cwleme,  ettei  waiAVoin 
ne  ole  meidän  lähimäifen,  iotca  Yftäwät  ia  Sugut  OAvat, 
mutta  myös  caicki  ne,  iotca  meidän  apuame  tarwitzewat, 
olcon  fe  tuttaAva  eli  tundematoin,  YftäAvä  taicka  Wihamies, 
HyAvä  taicka  Paha,  ia  nijtä  pitä  meidän  racaftaman  ia  hy- 
Avä  heille  tekemän.  Ninquin  Jumala  itfe  Käfke  2.  Mofexen 
kiriafa  fanoden:  Cofca  finä  löydät  finun  Avihamiehes  Häriän 
eli  Afin  exyxifä,  nijn  finun  pitä  taluttaman  händä  Cotia  hä- 
nen tygöns  iällens.  Cofca  finä  löydät  finun  Avihamiehes  Afin 
macawan  cuorman  eli  taacan  alla,  nijn  auta  händä  ylös. 
Näitä  pitä  meidän  mielen  paneman  ia  muiftaman  nijnen  fa- 
nain  päälle,  cuin  HERra  Chriftns  fano  tälle  Lainoppenelle, 
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mene  ia  tee  1'inä  famallamuotto,  että  mekin  mahdaifimme 
olotta  laupiuden  töitä  meidän  lähimäifellem,  ia  holhota  händä, 
ninquin  tämä  Samaritanus  on  tehnyt. 


Opetuxet  evfimäifeftä  Of  af  ta.  n osa,  s.  392. 

I.  ETtä  meidän  HErra  Jefus  Chriftas  waelda  ymbä- 
rins,  läpitzen  Samarian  ia  Galilean,  fijtä  me  opeme,  ettei  hän 
cofcan  itzens  ole  fääftänyt,  mutta  aina  nijn  hywin  wimeifellä 
hetkelläns,  cuin  muilla  aigoilla  on  waeldanut  ymbärins,  ia 
faarnanut  Evangeliumi,  ia  caickia  auttanut  Ninquin  hän  myös 
tälläkin  matcalle  on  tehnyt  ia  andanut  yhdel  fokial  Miehel, 
ioca  iftui  tien  wierefä  keriäten,  hänen  nägynfä  iällens,  ia 
nämät  kymmenen  fpitalifta  mieftä  on  puhdiftanut  heidän  tau- 
diftans.  Nijn  hän  myös  Zacheuxen  yhden  Weronottaian 
päämiehen  käänli  fillä  matcalle  parannoxen,  wijmein  ylös  he- 
rätti Lazaruxen  cuolluifta,  ioca  neliä  yötä  oli  maanut  hau- 
data. Ja  fen  canla  ofotti,  että  hän  oli  yxi  armoliuen  ia  lau- 
pias HErra,  ioca  tahdoi  caickia  päivyellä,  fekä  Pacanoita  että 
Juuttaita,  ia  tahdoi  että  caicki  piti  autetuxi  tuleman.  Tätä 
meidän  HErran  Jefuxen  Chriftuxen  Efimerckiä  pitä  caicki 
Saamamiehet  feuraman,  ia  caiken  ahkeruden  canfa  tekemän 
heidän  wircans,  faarnamifen,  opetuxen  ia  manauxen  canfa. 

Eij  heidän  pidä  itzens  fääftämän  eikä  cofcan  vvälymän,  mutta 
aina  päälle  pitämän,  fenpäälle  että  he  monda  käännäifit  Ju- 
malan tundon,  parannoxen  ia  yhten  oikian  Yfcon.  Ja  yhdes 
fummas,  caicki  Inhimifet  fekä  fanan  opettaiat  että  cuuliat 
pitä  nijn  laittaman  heidän  Afians,  että  he  taidaifit  caickia 
pahvella,  ia  tehdä  heille  hywä  yhdeftä  Chriftili  1'eftä  rackau- 
defta,  ia  nijn  etzeifit  Jumalan  Cunniata,  ia  heidän  lähimäi- 
fens  parafta. 


Opetuxet  toi  f ef ta  Of  a f ta.  11  osa,  s.  807. 

III.  Opeme,  fijtä  fvvrelta  vvoimafta  cuin  meidän  HErra 
Chriftus  Jefus  on  andanut  eij  waivoin  Apoftoleille,  mutta 
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myös  caikille  Saarnamiehille,  ioca  feifo  Tyrmin  fitomifes  ia 
pääftämifes.  Nijnquin  hän  itze  täfä  fano:  Minä  annan  fi- 
nulle  Taiwan  waldacunnan  Avaimet,  caiki  mitäs  fidot  Maan 
päälle,  fe  pitä  oleman  fidotun  Taiwafa,  ia  caiki  mitä  finä 
pääftät  Maan  päällä,  fe  on  pääftetty  Taiwafa.  Ja  mitä 
HErra  Chriftus  täiä  fano  P.  Petarille,  fen  hän  fijtte  iälken 
hänen  ylösnoufemifens  fanoi  caikille  Opetuslapfille : Ottacat 
fe  Pyhä  Hengi,  ioille  te  fynnit  andexi  annatte,  nijlle  ne  an- 
dexi  annetan:  Ja  ioille  te  ne  pidätte,  nijlle  ovat  ne  pidetyt. 
Ja  eij  waivon  Apoftoleille  HErra  Chriftus  näitä  Taiwan 
waldacunnan  Awaimita  ole  andanut,  mutta  myös  caikille 
Saarnamiehille,  ia  kälke  caickein  pääftä  ia  fito  Maan  päälle. 
Tämä  woima  ia  walda  ylitze  käypi  caickein  Inhimiften  Kei- 
faritten,  Cuningaften,  ia  Ruhtinain  wallan.  Ja  waicka  heillä 
on  fwri  walda  täfä  Maailmas,  nijn  cuitengin  eij  yhdelläkän 
nijftä  ole  fe  woima  ia  walda  annettu  eikä  heille  fanottu: 
Minä  annan  teille  Taiwan  waldacunnan  Awaimet:  Mutta 
ainoafta  nijlle  iotca  Saarna  wirgas  owat,  nijlle  on  annettu 
woima  fito  ia  pääftä  fynnit,  nimittäin,  nijlle  iotca  tunnutta- 
vat fyndins,  parannoxen  tekewät,  ia  anovat  fyndins  andexi, 
ne  pitä  heidän  fynniftä  päättämän:  Mutta  Jumalattomat,  iotca 
eij  cadu  heidän  fyndiens,  eikä  parannofta  tahdo  tehdä,  pitä 
fidottaman  heidän  fyndijnfä.  Ja  on  tämä  fangen  lohdulinen 
caikille  catuvaifille  fynnifille,  että  he  täfä  faavat  fyndins 
andexi,  ia  tulewat  fovitetuxi  Jumalan  canfa.  Ja  pitä  caicki 
oleman  wisfit  ia  wahvat  fenpäälle,  että  cofca  Jumalan  fanan 
palwelia  heille  HErran  Chriftuxen  käfkyn  iälken  fynnit  an- 
dexi anda,  nijn  fe  on  nijn  wahva  ia  luia,  cuin  hän  itze  olifi 
heille  fynnit  andexi  andanut:  Ja  fitä  waftan,  cofca  he  fito- 
vat  iongun  Inhimifen  fyndijn,  nijn  fe  on  nijn  wahwa,  cuin 
HErra  Chriftus  itze  olifi  fen  fitonut. 
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E.  G.  Leino , Lopen  pitäjän  kielimurteesta.  Tutkimuskoe.  Hinta:  50  p. 
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K^  Grotenfelt,  Gabriel  Calamniuksen  ./Vähäinen  Cocous  Suoma- 


laisista Runoista^.  Hinta:  50  p* 
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Arvi  Jänne  s,  Kielellisiä muisto  onpanoj  a Kaakkois-Karjalasta. 
Hinta:  25  p.  V , \ >' 
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Ad.  Neovius,  Kalevalan  kotiperästä.  Hinta:  50  p. 
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ErJ^ki  Reijonen,  Nurmeksen  murteesta.  Äänne-  ja  muoto- 


K r k k i Keijonen,  nurmeksi 
opillinen  tutkimus-koe.  Hinta:  1 m. 
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Yrjö  WichiUann,  Muutamia  äänneopillisia  liavainnoita  Lesti- 


joen  murteesta.  Hinta:  25  p. 
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Hinta:  50  penniä. 
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